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PREVFVACE

The publication of a new edition of Ramasarman’s Prakrta-kalpatary
was contemplated by the Asiatic Society as early as 1950, and the present
editor was asked to undertake the work. But as he was then busy seeing
through the press the first volume of the translation of the Natyadistra
( Btbliotheca Indica; No. 272) the work had to be postponed.
Sometime afterwards the press copy of the text was  prepared.
Professor Suniti Kumar Chatterji, when le came to know of thig,
suggested that the text should be provided with a translation. Very
gladly and thankfully the editor accepted his valuable suggestion and
began to work. Though he was lelped in this matter Dby the previous
translators of the work, it took some more time to prepare o completely
revised translation of the text which was considerably changed in a
good number of passages due mostly to the help it received from a newly

discovered manuscript aud hence the work could not be sent to the

press before the beginning of 1953.

In preparing this volume the editor has been greatly hiclped by
Professor S. K. De who very kindly lent him a printed copy of the
Prakita-sarvasva of Markandeya. Authorities of the India Office Library
are to be thanked for lending a manuseript and also an incomplete
printed copy of the same work. The editor would also like to reeord
here his most sincere thanks to Professor J. M. Sen, General Seeretary

of the Asiatic Society.

The editor apologises to the readers for some misprints that

have erept into this volume. The rcaders are requested to kindly

note the corrections.

May 4, 1954, MAxoMoAN (GHOSH

—



ABBREVIATIONS

A Mg. = Ardhamagadhi.
AMSJV.=Sir

Silver Jubilee Volumes.

Azutosh Mookerjee

Ap.= Apabhramsa,

Abh.=Abhirl

Av.=Avantl.

Beng. =Bengali.

Ca = Candali.

o.="The ms. of the Prakriekalpatary
as read by Grierson.

Greiger.=DPali Literature and Langu-
age by Geiger.

Pkt.

HHe.=Hemuacandra or his

Grammar.
I Ant.=Indian Antiquary.
JRAS. =Journal of the Royal
Asiatic Society.

m.=The new ms. of the Prakria-

kalpataru.

M. = Maharastri,

Mg. = Magadhi.

Mk.=Markandeya.

n.=The ms. of the Prakriakalpalaru
as read by Nitti-Dolel.

Nitti. = Nitti-Dolei.

OB.=01d Bengali.

Pé.=Pajfae

PSM. = Parasaddamakannavo—by
Haragobinda Das Seth.

Pu.=Purusottamadeva.

N5. = Natyasastra

RT.=Ramasarman Tarkavagisa
Bhattacarya.

S. =Saurasen!.

Sab. =Nabari

Sak.=Sakarl.

Tﬁk.=='.l‘ﬁkk'i.

Vr.=Vararuei or his Pkt.

gramimar.



Preface

CONTENTS

Abbreviations

INTRODUCTION

I.
I
Il
IV.
V.
V1.

Karlier studies on the work
Discovery of a New Munuseript

The Author and his Date

The Source of his Work
Importance of the Work

The Present Hdition

Sanskrit Text with the Commentary

English Translation and Notes

APPENDIX
PURUSOTTAMA-DEVA'S PRAKRTANUNASANA

I.
11
I11.

INDEX

LANKESVARA'S PRAKRTAKAMADHENU

PRAKRTALAKSANA WITH TRANSLATION

Corrections and Additions

Page
VI
V1I

IX

IX
X1I
AV
XVII

XXII

1
84

156

[ =
~1
o

174

177
197



Introduction.

I. Earlier Studies on the Work

Though the Prakpta-kalpataru was utilized by Lassen?
as early as 1837, its real worth was not understood at that
time. Pischel? too did not attach more value to it than any
other work of its class. But in 1922 the late Sir George A.
Grierson in his article on the “Apabhraméa stavakas of Rama-
garman” laid stress on the importance of this work®  Since
then he went on working most patiently on the ( till then )
unique ms. of the Prakyta-kalpatarv in the India Office Library?¥,
which was full of gross blunders and was very difficult to read.
But with the help of Prof. H. Jacobi and Prof. Suniti Kumar
Chatterji he published gradually excellent critical editions ( with
notes and translation ) of the different parts of the work?, compri-
sing only its half, and the chapters which did not receive such
attention were 1-7 and 9 of the first éakha, which treated the
Maharastri dialect These chapters, however, were later on care-
fully studied and edited by the late Madame L. Nitti-Dolci® whose
death in the prime of her life deprived Pkt. scholarship of one
of its most devoted and promising votaries.

II. Discovery of a New Manuscript

These were the means at the disposal of Prakritists for
studying the contents of the Pralrta~kalpatain till 1944 when

Y Institulions Linguae Pracritice, p- 19ff. and 489ff. Ref. Nitti.

SGrammantik, § 41.

8. Ant, Vol. 51,1922, pp.

¢Sce the Calalogue of the Ski. Mss. in the Library of the India Office,
Part 11, p. 268, London, 1889.

 sSakha 1, chapter V111, (DAalvadesa) Memoirs of the Asintic Sociely

of Bengal No. VIIL. 1924, Sakla 1I, ( Bhasa and Vibhasa ) in the
I. An?, 1927-1928, Sakha II, chapters 1-2 ( Apabhraméa ) in the 7. Anf,
1922-1923, chapter 3 (Paidicl) in Sir Asulosh Mookerjce Silver Jubilee
Volumes, 111, Part 2. pp, 119-141, Calcutta, 1925,

*Edition de la Premier Sakha du Prakrta-kalpatary des Rama-$arman,

P—ii



INTRODUCTION X

the present editor reccived from one of his pupils Sri
Jitendra Nath Bhattacharya”, a newly discovered ms. of the
work. On a careful examination of this ms®, it appeared that the
existing edition of the different parts of the Prakrta-kalpataru
may be considerably improved with its help. This is the chief
reason for undertaking the present work. Another source of
improvement of the FPrakrtakalpatarn has been the Drakrla-
nusgsana of Purnsottamadeva® discovered some years ago. Some
of the siitras of this work, seem to occur without any change in
some stanzas of Ramadarman'®  Considering the antiquity of
this lastsnamed author this help should be considered very valuable.
Hence the present editor has made a fresh attempt to edit the
Pralkyta kalpatarut?,

The m., or the newly discovered ms. of the Prakyla-
kalpataru having lacunce in common with the India Office ms,!?
appears to have descended from the same archetype, and both the
mss. generally share the following graphic peculiarities' .

Bibliothique de Vecole des Hautles Etudes, Paris, 1959.

"He took his M.A., degree of the Calcutta University in Sanskrit ( with
Prakrit ) in 1944. This ms. Las been presented by the editor to the
Asiatic Society, ( Calentta ). “It Las been deseribed below.

°This is now available in an execcllent edition giving the romanized
text and French translation; notes and introduction ( Lie Prakrtanudasana
de Purusottama, Cakiers de la Sociely Asiatic, No. VI. Paris, 1938). This
has been reproduced (in Devanagari ) in the Appendix. A part of the
text (Ch. IX-XX) has also been reprinted with translation by D. C. Siicar
in his Grammar of the Prakrit Language, Caleutta, 1943, pp, 106-120.

10The supposed 1elation of present work with the Prakria kamadhenu
of Lankeévara has also been verified Lhere with the help of its first edition
published in the New Indian Antiguary, Vol. VIII. (1946) pp, 37-39.
This too has been reproduced (in Devanagari) in the Appendix III.

118ee I1I. 1. 11, 19 and 20.

1*This has been indicated in this work by means of two symbols.
The letter ‘g’ has becn used for the portion used by Grierson, and ‘u’
for the portion used by Nitti-Dolei.

13See J Ant. Vol LI (1922 ) pp. 14-15.



X1 INTRODUCTION

(1) Little or no distinction between non-initial @ (1) and nons
initial ¢ (T ).

(2) The two characters & 7 ( initial ) and & /a are frequently con-
founded.

(3) Similarly ® 2 (initial ) and © are confounded.

(3a) And 8 7 (initial ) aud © 84a are similarly confounded,!*

(4) 4 e(initial ) is confounded with & /fra.

(5) @ o (initial ) is confounded with ® #/e and again both often
confounded with '@ »nda.

(6) R subjoined to a ennsonant often looks like 2 non-initial, and
the latter may sometimes stand for non-initial 7.

(7) A hha and ¥ tha are often confounded.

(8) ¥« mna und ¢ na are often confounded, So are ¢ na and # /a.
(9) # paand ¥ da are often so written that it is not ecasy to dis-

tinguish between them.
(10) 9 is employed indiscriminately for ba, va, ra, ca and tha' .

(11) 2 stra is invariably written as & sira.
(1¢) B stha is also used for & Ax. (123) & dra indicates /%ra also.
(14) In a few cases | sz and % gz and § 24 are interchangeable! °,

Though there are points of similarity, m. as we have said
is better than the India Office ms. Besides giving better readings
of the text, it gives in complete form the colophon which is as
follows ¢

arfaaeE qeq sRcwAeaT ( FOR WEET )
-3} sarg wieneq f @ DA 1
gedq ged weATd, 899-
uQfia: segagEama: |
HTEq SERTATaTReY ZRRAWTTEiRY NEmY |
wicREsnsvaizag gaearq famfad siraseagya o

The first half of the first stanza and the second half of the
second stanza of the colophon are wanting in the India Office ms,
And fresh light on the date of Ramadarman and his work comes
from the completed second stanza which records the date of writing
of the archetype of the two ms. In the absence of the second half

14 This has not been noticed by Grierson,
18Confusion of ¥ with ca and (A2 has not been noticed by Grierson,

1¢This also has not been noticed by Grierson.



INTRODUCTION X1I

of the second stanza one might consider the date given in it as
indicating the time of its composition. In fact Nitti-Dolei in her in-
troduction to the edition of the first $ikha of the Prakytalkalpataru
adopted such a view!?. Her predecessors, Lassen and Sir George
Grierson were however not inclined to attach the date dantyabhra-
bhapalamite sakabde ( 1608 §aka, 1686 A.C. ) to the writing of
the ms,, even when positive information, as we now posscss, was

then non-existent?!®.

III. The Author and his Date

The mistaken idea that the author of the Prakr!akalpatarn
iIs Rama Tarkavagiéa (instead of the real name Ramaéarman
Bhatticarya ) has been refuted by Grierson on the basis of the
colophons of the three main divisions of the work!®. But he could
not say, anything more about the time of Ramasarman than that
oar grammarian “probably flourished not later than the end of
the sixteenth century?°.” It seems that Grierson did not consider
it worth while to pursue the question any further, though he made
inter altn some remarks about relation between the works of
Ramagarman and Markandeya®?, and these remarks may well be
turned to advantage in tackling the same question. Grierson
says of Markandeya that, “He quotes it from an unnamed
author possibly Ramagarman.?2” Even if one cannot give any
definite evidence on this point, relation between the two authory’
works seems to be pretty close, and it is probably for this reason
that Grierson says “his (Ramagarman’s) grammar offers a most valus
able control on the grammar of Markandeya?®.” Now there being-
some positive information about the date of Markandeya this
hint seems to be very useful. From the colophon of Markandeya's
work it is learnt that he had for his patron Mukundadeva, a king of

t1p. VIIL,  1'2Anl Vol.L VL (1927 ) p. . 1°5dd.  *9%bid,
®17 Ant. Vol. LI. (1922), p. 14, Vol. LVI (1927 ), p. 32
AMSJV. Vol. IIL. ph, 2, (1925 ) p, 122,

227 Andy Vol, LV. (1983 ), ;v 5. %37 Ant, Vol, LVL (1927 ), p. &



X111 INTRODUCTION

Orissa. But unfortunately for us there are two kings of this name
in the history of Orissa, and one of them flourished about 1664-
1699 A.C. and another much earlier?#. Though the later Mukunda-
deva has been often identified as the patron of Markanpdeya Nitti-
Dolci does not accept this view and she secems to have favoured an
earlier date for the grammarian on the following grounds?® :

(1) As remarked by Pischel (Grammatik, § 40) none of the
authors cited by Markandeya is later than Saka era 964 =10142-43
A.C, except Vasantaraja, whose date ( 15th century) is very
uncertain. (2) Markandeya attributes to himself the authorship of a
Sattaka named Vilasavati. And the same work is mentioned in the
Sahityadarpana by Vi§vanitha of the 13th century.

But these arguments do not appear to be strong. For
according to Nitti-Dolci herself Markandeya quotes from the Rasa-
gangadhara®®, This is to be placed in the middle of the 17th
century?? and hence the assumption about Markandeya quoting
only very early authors 1s not correct. As for the second argument,
the Vilasavali mentioned in the Sghityadarpana is different from
that which Markandeya himself composed. For we learn from the
Sahityadarpana that the Vilgsavati mentioned in it was a
Natyarasaka, whereas Markandeya’s work was a  Sattaka.
Vi$vanatha himself defines Sattaka (542) and cites the Karyuira-
manjar, as its example, and then he defines the Natyarasaka
(543) as an one-act play consisting of two or four Junctures
( sandhi), and cites the Vilgsavati as a play of this kind having
of four Junctures?®.

From the above discussion it 1s found that Markandeya can-
not be earlier than the seventeenth century, and Grierson’s view
about his borrowing from Ramagarman seems to be plausible.  Ior

241, Nittl-Dolei, Zes Grammarriens Prakrits, Paris, 1938, pp. 90-91,
2340,

s6pp. cif. 1. 104.

278, K. De. Sk¢. Pocetics, Vol. 1. p. 276.

*38¢e the Sakityadarpana published in Bibliotheca hdica.



INTRODUCTION X1V

having been eited by Durgadisa Vidyavagisa in the commentary on
the Mugdhahodha written in 1639 A. C. *° Ramasarman cannot be
later than the end of the sixteenth century. 'This is the lower
limit to his date.

As for the upper limit to Ramagarman’s time one has to
consider the relation of his work with that of Purosattomadeva.
The following are the relevant facts s

(1) Ramagarman treats of the different dmlects of Pkt.
( including Apabhramga and Puidici ) in the same order as does

Purusottama.
(2) In his treatment of Bhasis and Vibhisis Ramadarman

follows almost in the footsteps of Purnsottama, and leaves out
very few sitras. Following are the number of sutras which
appear to have been ignored by Ramagarman in his treatment
of the less important Bhisas and Vibhasas :

Pricya 3 out of 14 ( X. G,10,11), Avantl 2 out of 10 ( XTI,
9,10 ), Magadli 5 out of 38 ( XIT. 9,11,20,28,38 ), Sakari 4 out
of 15 ( XIIL 3,4,7,8), Candali 1 out of 9 ( XIV. 7)), Sabari 2
out of 7 ( XV. 3,4), Takki 2 out of 10 ( XVI. 6,7 ), Nagaraka
Apa. 39 out of 90 (XVII 2-4, 6-12, 17. 22-10,44,50,51,53,568,569,68,
72,89 ), Vrdcada Ap. 4 out of 23 ( XVIIIL. 5,11 13, 16 ), Kaikeya
Paigacika 6 out of 24 ( XIX. 6,7,13,17,23.21 ), Saurasena Paiéa
cika 0 out of 20 ( XX. 4.6-8,16,17,18-20 ). Here the largest
number of omission, is from the ch. XVII ( Nagaraka Ap ). But
it seems that these siitras have been deliberatcly omitted, for unlike
Purusottama Ramadarman considered the Apablhiramséa as a sort of
Prakrit and hence these siitras were considered superfluous.
There are similar cases of omission in case of Bhisas and
Vibhisas. And some of the omissions have perhaps been due to
Ramasarman’s using a recension or version of the Prakylanusasana
different from the one that has come down to us.

(3) After considering the facts mentioned above it
seems significant that stitras in some chapters of Purusottama's

9. R. Belvalkar, Syslems of Skt. Grammar, Poona, 1915, p. 107
( Ref. Griersoun’s ).
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grammar, have been followed by Ramafarman in his metrical
work, in almost the same order as they stood in their source.
The following are typical instances of such similarity. Pu. XVIIL.
42-49 correspond to RT. III. 1. 12-17 3 Pu. XVIL 54-57, (0-68,
71, 73-88, 90 to RT\. III. 1. 19-30.

But even if it may be said that we have here some evidence
of Rimadarman’s debt to Purusottama, it gives us only an upper
limit to the date of the former, that is, Ramadarman who 1s not
earlier than the end of the 11th century, the earliest date assigned
to Purusottama. IHence Rimagarman must have flourished
between the beginning of the 12th and the end of the 16th century.
In the absence of any positive evidence regarding this, we cannot
assign a precise date to him,

1V. Source of the Work

The introduction to the Prakytakalpatart seems to give us
some indication of its source. TFound in a very bad state of
preservation in both the mss., this introduction in its reconstructed
form, is as follows :

[ v ar ] arsawanfy aifgfest] srilesafzarsadmam: v
gt S gifagafan [ ar: ] [ sarfesdt | suafar 9 qeri)
[ arat 9 ] yata gatg gu Siarfgmeeas « « + > uge(D
[ amfa]wn, Fea qEARIRETRTATEH |
QRTIIATagANRAY Wiwifaged AanagIF UL LN
qur wgsTefaggRTay AgeRwIgwar afgeun |
aut fRuaramfidenTgt @ affa Y eafscgamEn o peau
qaTe BEraNIfaIy Wiig ®lgEemiEay 3
Agt wlarg slanaw JeafREEmli agdwd upan
qata araTa g8 ygaat wet Aggwat grEam )
fusafasmifn quleds shruwanigfRat ggeag agen

gfe TEasEIEd SginEen: caeqlHEny |

30Grierson reads WX YA for eaEisguE@n ( AMSJV. Vol
INIT, pt. 5. p. 125) and so does Nitti-Dolei ( Introduction to Za
premier sakhi du Prakrta-kalpataru, p, VIII,
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It is apparent that the introduction is incomplete and it
lacks the first eight kusumnas (stanzas) and a half. Rajendralal
Mitra identified Latke§vara mentioned in this introduction,
with the author of the Pralbrtak@madhenn, who bears the same
name®l, Lassen and after him Grierson too agreed with R. Mitra.
As, some years ago the Irakptakamdhenn has been edited and
published®?, it seems that we are in a position to verify the cone
clusion of the scholars named above. From a glance over the text
of the Prakrtakamadhenu, (reprinted in the Appendix II
for the facility of reference) it however appears that this
short work could not have been the source of Ramadarman’s
grammar. FKor, the P.alkrtak@mallenu in spite of its very pre-
tentious name, does not treat more than one dialect of Prakrit
and that also very inadequately. And in the couplet following
the mangalacarann the anthor says :

faeavy afld qa dyarggarsaa |
e aEd q gea ur:q;m‘igaq |

Tr. T have spoken before in details [ about this ] and now
I shall give briefly these siitras which the less intelligent people

may [ easily ] understand and they ( the siitras ) will be like butter
churned out of curd.

Hence it may be possible that a bigger work on the
subject, written by Révana®® once existed, though we know neither
its name nor the extent to which its teachings were reflected in the
later work. Another work, a vrtti ( gloss ) on the Pkt. section of
a Skt. grammar written by éesanﬁga has also been ascribed to
Ravana®4.  For obvious reasons, this coull not have been the
source of Ramafurman’s work. Another fact which may be

%Y Notices of Sanskrit Manuscripts, Vol, IX, Nos, 8157, 8158,
( Ref, Grierson’s ),
°*“Prokriakamadhenu of Ravana Lankelvara” A lost work
Re-discovered ) Joc. cit. |
°*One need not see in this author the mythieal Raksasa hero of
the Ramiayapa, For we find Kumbhakarna also to be the name of a
—y =

Rajput chief related to the famous Mirabaj,
*4R. L. Mitra, Notices of Sanskrit Manuscripts, loc, c1é,
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remembered in this connexion, is that though Ramadarman has
several times mentioned Sakalya-Mandavya, as an old authority 2.
But in no other place he has referred to Lanke§vara. From all these
facts it may be permissible to assume that the expression
Lankegvara-bhagita in Ramadarman’s introduction may not be
taken to mean ‘explained byLanke§vara’, but as meaning ‘mmentioned
by Lanke$vara.” If our assumption is correct, Lanke§vara named
by Ramasarman might not have been a grammarian of Pkt. at
all, and his enumeration of Pkt. dialects might have been made in a
different context about which thelost portion of the introduction to
the Prakrtakalpatary inall probablity, contained some reference®®.

V. Importance of the Work

From Sir (Feorge Grierson’s several discussions®? on the
contents of the Pralkytakalpataru it appears that he considered the
work important because it helped him to classify the grammarians
of Prakrit into two schools, Eastern and Western, To him the
most important part of it, was the chapters on Apabhraméa and
Paigaci of varvious kinds, and to the rules on Sauraseni Pkt. also
he attached some importance, while its chapters cn Maharistr
except that dealing with the Dhalvgleéas were considered by him
to be of less value. The late Madame L. Nitti-Dolci who edited the
last-named chapters however very rightly differed®® in this matter
from 8ir G. Grierson, Hence there can never be any question
about the special importance of the Pralkyta-kalpataru,

Except in minor details it is not possible to disagree with
Grierson regarding his theory of the two schools of Prakrit
grammarians. Discovery of Purusottamadeva’s Prakrlanusasana
has given an additional support to it.

But Grierson’s identification of Bhamaha the commentator
of Vararuci’s grammar, with the Kashmirian author of the

85]" 5’ 19, 23 H 6, 23 ; 7, 14’
8¢ Cf, Nitti-Dolei, Introduetion p. IX.
37See note H above.

33 Her Introduction to the first S3kha, p. V.,
P—iii
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Kavyalamlkara,®® does not seem to rest on a secure basis. It was
Peterson who first expressed such a view*© and Pischel followed
him*?!, and since then it gained considerable currency. But doubt
has been expressed some years ago about its wvalidity, 4% though
no specific reasons were advanced in this connexion. Bat it is
now possible to give such reasons, for example, the Kashmirian
Abhinavagupta commenting on the Chapter XVIII (on Pkt) of
the Natyasastra does not mention the Prakytaprakasa
or its commentary by Bhamaha, though he mentions the
Pralkytadipilka,®® a work which is otherwise quite unknown, and
has not come down to us. This fact becomes inexplainable, if one
is allowed to assume that Bhimahas writing on Alamlara and the
Pkt. grammar, were the same person. It cannot be possible that
Abhinavagupta did not know Bhamaha the writer on Alamkara,
and this being the case, he had every chance of mentioning
Vararuci’s work or its commentary by Bhamaha if such were
in vogue hefore him among the Kashmirian scholars. Thus, in the
absence of any evidence to the contrary, Bhamaha too may be
taken as an Easterner belonging to the Eastern school of Prakrit
orammarians. The doubtful position of Lanke§vara mentioned
by Ramasarman, in this school has alrcady been pointed out.**
Even without him the position of the school remains superior.
Grierson has very justly stressed on the relative importance
of this school for the study of Pkt. Herein lies the great value
of the Prakyta-kalpatarw which treats all the different dialects of
Prakrit, Apabhramga and Paidaci with a degree of fullness which is
scarcely available in any other work written before it. Moreover
its treatment of the various Apabhramséas scem to be based on

398aa The Prakrit Dhiatvadesas ( Memoirs of the Asiatic Society of
Bengal, Vol, VIII, no, 2 ) p. 82, and also see AMSJV, III, Part 6, p, 880,

40 Subhasttavali, p, 19 and Aufrecht’'s Catalogus Catalogorum, under
Bhamaha's Kavyalankara.

41Grammatik der Prakrit-Sprachen, p. 85.

2 Kavyalamkara of Bhamaha, ed, by Batuk Nath Sarma and Baladev
Upadhyaya, Benarcs, 1928, Introduction, p. 57.

$38ce the NS ( Baroda Ed. ) Vol. II. p. 271.  4‘See p, XVIL before.
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observation ; for example, Ramadarman describes Pricya Apa-
bhraméa as having padas including so and vatn ( so-vatfn-pada-
valamba, III. 3 10)*%. The so seems to have heen prescrved the
ablative termination -so in modern Bhojpuria and Maithili,2® all
Eastern dialects, and vaffa ( = Skt. 7t ) similary has been retained
in forms like batom, batem, bala, batas (verh substantive) of the
modern Bhojpuria and Avadhi.®”™ The Paicilika Apabhraméa,
according to Ramagarman, has frequently the termination di.  As
Grierson has pointed out*®, this still survives in the dialects of
Rajputana which in ancient times was included in the Palicala
region.

Another important aspect of the Pralkylakalpatare is its
commentary written by the author himself. In it somme examples
look like genuine quotations from some Prakrit works. As these
quotation wereavailable to Grierson in a very corrupt form, he could
not read them properly and failed to realise their value. Of them Le
says, “The case is different with regard to the numerous Prakrit
verses and chort sentences quoted in the commentary (of ch. VILI.),
Most of these are plainly invented by the author as ad hoc exam-
ples.” Tn a footnote to the remark he supports this statement by
saying that Hemacandra too concocted his own very insipid
examples in the Desinamamala. Grierson here unwittingingly did
an injustice to Hemacandra whose illustrations of the rules
of Apabhramga in his grammar were genuine folk-poetry, by not
mentioning the fact in the present connexion. If Hemacandra acted
differently in case of the Deéinamumala, it was not to mislead any
body, but to help the readers to memorise the rules with greater
facility, The same thing may not be said with regard to metrical

passages irregularly scattered throughout the prose commentary to
the Pralkrtakalpataru,

+5Sir George Grierson has wrongly read this as Sotatid-padavalamiba.

t8Sce S. H. Kellog, A Grammar of the Hindi Language ( Third
Edition ) Table II. Post-positions.

¢7 fbid, Table XVIIL Dialectic Conjugation of the Substantive Verb,
‘v Ant. Vol, b2, 1923, p. 6.
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One special feature of the Pkt. quotations, is that they are
mostly on the various exploits of Krsna, and quite a number are
on his relation with Radhi and the gopis ( cowherd maidens ).
Considering the great popularity which the Radha-Krsna legend
enjoyed among medieval poets of Bengal, it scems possible there
existed earlier Pkt. poems treating all episodes of Krsna’s legendary
career. The metrical passages quoted in the commentary seems
to be quotations from such works now lost.

Some of the quotations are given helow with their

translation :

%1g FEOA gsveas(En %98, Krsna puts his lotus-hand on the
region of ( her) breasts (4).

qromftn WA @wwraea’ wew WfW, [ remember Madhava

yawning in the fair dawn (5).

& Rreat o wegy, Madhava does not rely on me (7).

fisag @mw’, ( She ) pleases Madhava (7).

g} faa¥orz qgor aga’, Krspa sells flowers to wives (of
cowherds) (9).

fogearfh €% Trasqasd, T shall detain ( her ) in connexion with
the Rasa dance. (12)

way fasag gatfen agan, Kamsa is conquered in  battle by
Madhava (19). .

qre f& geag wog v Ao g g8 weug OgwrY N¥m g gy feeay
tgawr, O Krsna, will love be extracted ( from you ) by the wife

( of a cowherd ) if her eyes carry off the burden of your affection
and lick the beauty of your body (20) ?

m ag afe oftg ekl oa A fra Rur gAwd,
Friend, if only she will not interrupt the love-sport, the be-
loved girl will almost carry off Damodara (20).

favo’ aga’ ag sflwditq wiag wog' gwm’ @ @ved, Then Le gave
( Parjata ) flowers to Rukmini and she speaks happy words

to Krsna (21).
!}Qﬁ’i 9% fRweny swfy &t ardl, He is getting angry in the
bower, O Gopi, why are you tarrying even now (22):?



XX1 INTRODUCTION

'ﬁﬂ'!’mi faeet ﬁ@iﬁ %, Separation from the cowherd-
maidens afflicts Krsna (22).
dgfER @ Tyg gem Ut @@ R @ gw &, Radha is

immersed in your affection. Arc you also drowning in the water of
her love (23) ?

@ gem uft wgrg @, He, O Radha, is engrossed in a
discourse about you (23).
Haga v geH cqig | foerss @| 9@ IH wsa

Look at Krsna and look at the evening. Look at the Kaéa
flowers and look at the clouds (23).

grwifn og fafau-fa &g, I do not touch Krsna even in
dream (25),

QY wog EFFY FIFI g (w fad o gl qEiw fagm ®e,
He, Krsna enters the bower, Are you not quickly, moving
to it ? Be gracious and give up your anger (26).

wagnant W@g Uawed, The lotus-eyed one shines in the Rasa
dance (28).

weorn fong g B®a &1, On some pretext, she touches Hari
with her hip (329).

/AL T gRot aRqn s3@Y, The ( jamalarjina ) tree falls
down by the movement of the ( child ) Hari (33). |

qIAYFH GETFYT qSBq & wWifegudt FRAEHFER UL, In the bower

is seen Radha freely embracing him who is upset ( by her
love ) (34).

ggft stearg qaed qraYerd fowmmeRin @), O fair one, Radhd is
detaining Krspa ( Dimodara) who is living in her own

abode (30).

The examples quoted above are all from the commentary to
the ch., VI1I. of the first €kha*®. In other chapters there are

,‘ °Numerals given after the translation of the quotations represent the
gerial number of stanzas of the eh. VIII, under which sueh quotations
pceocur,
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passages which look like quotations from some Prakrit grammars,
These are as follows : |
gaaraOaiie wfxazre sfrasag oq a3 gfew |
eariaq extfasisfy gq aasad maargararg e (1 6. 19)

To illustrate the rule that “etad in feminine becomes esa
too” some saidy, laklhhijae esn gada Harisso, But this is not
supported by the Prakrit grammars,

war qogl-fa gar fang! qFe-fa agY fag giffa fau |

sqr qonot gar faorror ogrei fq @regwd fafaosi o (1. 3. 18)

With the separating vowel «, [ sneha ] will be saneha, with
1, it will be stnelia;and it may alternatively also be nelo, and cihina
will be changed to cinha, With the separating vowel a, [ sndna ]
will be sanana and with 1, it will be sin@na, and it may alternatively
be nh@na.  This is the expressed opinion of Sakalya.

Besides these there are similar illustrative passages in
chapters on S. and Mg. ete.  Some of them might be quotations
from lost dramatic works.

The commentary of the Pralrtakalpatairn contains also,
some Prokrit words which are not commonly met with.
They are AT, AAGT, NEWT ( the cry of victory ). The last form
has survived in (51%13 of the East Bengal dialects meaning &R,
The word ¥%&® (=bull) occurs in the example HiwEng FFA e,
The elephant together with the bull, is making a vocal noise. It is a
good Indo-European word and goes back to Latin, taurus
( #stauwris ), cf. Skt. 8¢ It does not occur is the PSM.

V1. The Present Edition

Unlike Sir George Grierson who used a single ms,
I have generally given the important variant readings only, and
simple scribal errors have been silently corrected. Written by
a scribe who had no pretension to Prakrit scholarship, the mss.
present mistakes sometimes affording sure clues of their correction,
In this matter I received some help from my predecessors, though
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in quite a number of cases their readings and emendations had to
be revised with or without the help of the new ms. The Prakytanis
sasana of Purugottamadeva also was utilized with profit in dealing
with some doubtful readings. Typical examplos of these are the
fourth foot of IL. 1. 13 and the first foot of 1L 2.£6. And in
one case the confirmation of a doubtful reading came from some
strange quarters. The sketch of Prakrit grammar embedded in the
Vignudharmottara gave support to the corrected reading of the
fourth foot of IL. 1. 38.  For the facility of reference this
grammar has been printed (with a translation) in the Appendix III.

Though in about half a dozen cases it was not possible to be
sure of the absolute correctness of the readings oftered, it may now
be hoped that the text just now published represents Rimagarman’s
original work better than the edition of its different parts made
on the basis of a single corrupt ms.

In dealing with difficult ms. readings T always tried to remain
conservative, except when important considerations went against
such an attitude. One such reading was, garbhita written through-
out as garvita which I had to ermend as gaivita because in a quite
a number of cases the scribe systematically wrote bl () for va ()
and that was erroneous®!,

In the present volume, the commentary of the work also has
been given in a re-edited form. Its important features have already
been pointed out,

Along with the translation of the text I have given in notes
besides other matters, references to corresponding siitras of Vara-
ruci, Purugottama and Markandeya. Hemacandra who belongs to
the Western school of Pkt. grammarians, has been mentioned
only in rare cases. Anyone interested in what Hemacandra says on
a particular point may easily take the help ofdifferent editions?
of this Pkt. grammar printed with good indexes.

51Such a mistake was also committed in the model of the Newari ms.
of Purusottamadeva's Prakrianusasana, For in it too, we find garvita
instead of gardhita, See Nitti-Dolci’s ed, of this work IX, 9, See also notes
on the translation 10 IT.i. 5 ( p. 119).

52Pischel’'s edition of Hemacandra’s Grammar, and Hemacandra’s
Pmk{l&nué'&mna in Bombay Skt. and Pkt. Series, No, LX ( Appendix ).
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AT
FEIFAT

JAHIMHET

| qun-caaF H¥H-faaag |

9 GeEd | sIgeAl W || AuEwEn arfaeg:
gAY |IgiS: | ugTeAed &2 A | AR FITFAIIAN] AN |
JHEATIEANT AR SUAGEAF, (@AW | FHARAAEl  Feageudi?
Fh| FHRANMN fgeag | Auem gEd e 9 geAA @eaa A
FrTo ez |

AR ATFA(IG T A €319
¥ A {qIfE 9ns armE |

NG AqfeIt =
dagA g+ arafatses

AEfeafrpsaeas maq | A3TE W wagr | Sifegy sa
I WA 51| 9% A fged g am W g HeegEdar
fd: | et | od gededag | wiwe | W g% wiieaRane:
FEq S TEg T G (I | awaqg @ifagl | snfgeng | wed g aa)-
3iy: Aideq Aote: | moifact | faegmw: ado axg g | wifes
A f gea o gea 90 wiizfagt | wea ghamm e arag? |

o,

I N, Wg™r, 2 n, oRYA[R, m. gy, (1) 1 n zey for war. 2 n, @fs,

3 n, g for grar.



% ¢ -8 ] NHFARNAG: R

a1 aga-afagEw I
geangdl fAcafrerga'sa |
TR ER-ATE-TH
WEAAAT? AERIGFRY IR
g WET @Y% NG A U6Y g% a€9 (g 9 faeg: | afesen
YRl g% 9€1 € g 3 goedn femng e avRe S |/t |
aggtenfzusfmn: | o aftgengeddt | ST SRY Ad
ficag oA €1 W78 W | 9 e g% g 9gd sw|dr | gwaie
gaferag 51 SfHg° wpsoofea | @Y e | GEF RIS A
g1 fw agfs sea & ot faeg: fafioll w9 gg aca faasa: |
R S &9 e | Afed avm e AR W | Sfg gegE. sANA
faetoi genfy |
q37q TR T-ISaS-
‘glarq-QimAaN g aq &@q |
SILTENT A2 fArIgn
RAWTAISAT AT N3

q@-aR HA facaq oq | &, g e o 9w
Afaeg: b ATE % * * % # ANAWSAI cAfa® awqw: Qifdeg: | &=
zeq’ . Areifiearg 5 | oF%Q agfe wea fg: | A weeaea 9 |
ad 3y | o mEq 3i¢ % den W |
A1 }F A 3 X A
E0Z 39 T’ SN qqE: |
fawieaal =21 g an Age-
AGETITH FATHRAT |3))
T B0T MU JSA° AE A T € |

() 1 0, owrFR( o797 ). 2 n, WHAA (@FEG). 3 N GHREILE ( augiafz]).
4 n. gfmgtaqreNd. 5 nowwifz, 6 n. sz, 7 n swwg for wA T 3W.
() 1 m.algg, n wmd. 0 gend for wand, 3 n, R 4 n, om, gfawe:.
5 m. &fg for sfe, 6 n. €@ for c@. 7 n.gw, 8 n.§ for . (¢) 1 1, QY
for a1y 2. m. ®¥3Q for waQ.



3 a-faamyg | 4. %o ¥-9

A3 FAgdif@ a2 gar N9
Jgduteaq 92 (e |

fed S qaizg AT
T &Y fasada =1 fRT? &:

oa e T St 9 e g fg o g a1 S
Seedt Wi gea fo oew g1 wed oId aiwEQ fosEa
aqrsfaa-waiiq-afes qza-
g A @ige @IeaTey |
ST AqrF’ | aon fRad
AT-AQT-AAT-AETAH N2 )

gy o g A1 TAH | ity TwW i fgeaea Irw: | e
agfe iy fy: saea @ | 1% oeg & | Seeadte: | ‘AR (nghE A
fg 1 OwmEl gnfea) qg | of wftesr geoft afgs aggl | o | FART
AT /A TAGI | TE JEAE: | UF 98 FHT qB(A0E FqEq U2 KA I |

qEATTC-HIT - FRITCR (2
I qRIT-EIHEE-ZI(SHIET |
Iq@TA-IAMR-ATS- AN 2
Henfqa-arEd-Z-amq? jsi
ol AR T YHET g% R 4 Y Y m ae A | A
SqRATHICER ETAH CTUBTANA], T WS | FANCAT FEq S: |
O 1 g, EOIED Ud gfew %I | owew  wgfs we Fd
O @Eq b TCT @A | FFA W gEA: | WS W A HIT A |
an wgfasi avq g% fArgeeam A 5 w@wa a@ Jw ) gy
AN A S W AT T | qui Aeqon | aAf
e 3 Awas 19 | 9} S gy S |

(W) ' n.zg (98). m. g2t 2 n. fasws 7 6 (fws 9). (¢) 1 n. €z
for@z. 2 n. ax&. 3 nom waRIMAar @G 4 m afg . 5 n s
for w4, (0) 1 n. g@ENAMITA ( WEITHAITT ). 2 N, =&MW ; m. <&,

3 N 9YIgUaH. 4 n. @&\ 5 n, gIFE®, 6 n, gy wi@ifear. 7 n, om. ged-
@9, 8 n, om. 9%, and has xa before wara.



1. L 5-q0 ] NFHAFATE: 8

%9 € 9305 § S0 A0
a7l &I FJRASATATIT T |
gasT fquzTiy fqueiqeo-
qaiag! fageg ez e 1=
qIT I EA 3 2T | U NI AW S | dE 9 Her ey |
AU EIH | S egfE wer fzl A (wea gl aea fg |
gEnEl w1 Egwatead gen | faoeiRy g vAwmg A Q€ amg
coreq org: e | ueRE CEegi  Beg weeadisy | 9d fuoe senfy
anfz qszg ogr fazr &8 fag seafz
31 gTF-giae-gigeaz
FAEIAT A¥g A QIR |
AT qRNEFAT JETE e
AV A 13T TeqT F3: TNA 18
giiz1fgy iwcaq 2aY o1 ¥ | g1 I%EA i gea f5: | ggall =RA
A | 94 98y | QIR 5 AT e e ew | g R g caa(?)
eI | %A 2A 37| SR AEU | B BEA |18 9% | BE F qARY
9| g YRET G HAA 34 39 cagd) o S19M T I )
=g o 37 31 F3T AT A | fzaret 37 37 9 T 9O
aid | gRIFH EHA 9eq g |

rs

2 faz-fagifag '3 7 =
* [ T-fa it
AqIg-ASe: -figng
FF A 93 A q° q1 G0 ol
fag-fwgifz 9 @ &g @ ser | offEE daEyd
| AR | qew @ wWel @ W T w | Og e 3 )

aftEl KA R @uy o4 FE | U2 G e

”

q FgA: |

(e) 1 s, gfem. 2 m. CEAR (¢) 1 n.fax. 2 n,om. ®Q. 3 m, garg
4 n.&Wa%  (tei 1o Agfawi(q fanfi ). 2 n. ouql fafami ( Nar-finerm ).
3 0. [ w] for 9 omitted. 4 n. Faat lor dadt. 5 n. N ara 3q g g, for
NerE) [ agly; | uw «..



AT-fAI=Y KRBT

13 a7 | faser milie g’
F T AN qSF I |
I AFE (g gdid
SRTITT-EIS Qrenaegar T ez ~
IO 37 5 T | O] wea g alew a@ v A fa:
%69 A9 | genforgen @vw: | genfor awra | wfesr w@w ) gEw

IgT T B AN RAIS, AAA@N | HAEy 963 |/ | afge wA
AP AT | TOieT IRNT: gy TR eI |

IA wATE AIZ §F qURTTT
A gURT: QEd%- FEIR T |
q! a1 HITA-JU2-gUs-
FUSTA GUE T FATSYT T W3R
9 A T | ORE R @ {5 G0 @ % | Oeds) @
q: fg arpuen a1 Svgen aghs wea fy: oW gea g w29 A
wei% ad f7: | #HfEn ave’ Aoe” Foe’ Qre’ |
I qA=E A9 JEAFFT
FtaigTat g AEiFasay |
3@ gl {g A1 a3z A
QT {a tanw: geTen Az 13
A1 ¥ T ASE FAI I T A {ag: Ud 6T MY U
WA FAC | qTE Fecgfd: aes faawd: | AR gea W e
g ugfraea iz asea 2 W @ | w gRfEzer | snwed g as
S g Al Y ogEd awElueg FEE SgE@E ARy fg
qq gEa: | JENEY E-T53€T 94 3 (e gfiar |
IAT AIFKY @ weaq I
g T YR g qAq Ade: |
aRITHSHT GIT AT A

\AEg A7 [TEAMT FaS€ N3l
(xt) 1 n. fas{wd), and @q in the next foot.

2 n. HOHRYE TG,
(1v) I n, fagss,



L2 s ] AIFHARAAG: %
Agsl’ 4€q g FOIed | OIS 9% DY | a I T Ag AT
FAW: | KA €10 07 a0i 58 98f ey | Fawem wA fo A ol
Tl wig: [emiz
aqr FHFq argD AZWIET
SFRAAEANT WA HRITC |
'qyeqifzg fead @ o (e
HM-FaT-TIL-FTG-PI: 140
s ve [ e |y 3R @lqr | ud SREy e meAe
Sealt oAy T ARy senfy | KeaRy KA 27 T S swEd
Frardra: | fedl @ g sreeadla o fherg) om: | firg Ywefs wen
fg: arrat 2 |
ST TIT- SIS
FT- -7 (78T |
FiaeT Si9-g71-F 23 I
FAER FJoaF Fig-Fear: 11d)
nd FEA1EA: ) A fagr faend) mear @) Ry fraon
g FRtazPeeea B duw) e wen @) B W
Adm | FEA AT AU B Adan feY se @ BRw A
u: | feer wrge fasga @ W wevw ) ARt RRdtam
fpan qeg 9-Tg2 |
giu-agiE-anaT ae
HeAMZT €417 I 3T 779 |
AT 7351 fga-agiad
QIFOT-JUITS giegat Fd T 1)
fezd faezdian wfugl sar | ar% | wzdl 1% g% %o aea 3 v
e 3fd AIERMISTY | SKEAIfRY KA 37 €M 9F 4% §: A |
q2E 99 39 g0 Pige weg g | qoxll (AR a9 debkg | qreay
Eed qRN: SREITEd | | gone GEd uE € @ g | g ad: |

(23) 1 m, @Az WAL n DT sErE. () 1o, werfgfem o
(ve) 1 n. wafw. 2 n. wfafs for wm 3@, 3 n, ggeq for Ymy,



s A fern ERELET

TOFA-TF1TA € FAT(A
A FFH-FITF-AITFHET |
1 IRTA=TA TN (A9
FELE SR B E NI
gaval 1A g ¥a: | gegrant awy feafa: | dgd awm g wreen
FAASGIT | WINA 1T | G0 A | U4 WA OgE A TR
WEAE € T | A 3 KeART | AIRAemSE | aw fHsgEy |
TFE 9 = W =T: |
it FA (@ fag F3=w
T AFAT-AFTNT §F T4 |
g U a7 g 'gEfwme
SEIAY (A1 =3 9139 )19 a)
o fefed v wieen =l ozl e f30 1 Fasea = wivey fea
FET JN; | TF 3T TQ09 XA | (33900 F@ve: FAQ 329 | 0F UF w71 |
¥ Q7 cqden 2 5 L oy | i afufafeny | Fami tw s
&1 |

qica-3 arfsw-HaTn=
foE-FRET-herial |
FTRR-ANFH-FITRIA
T F JT 9T FgFAT: ol
g iy | g9 eex = 15 | Fgenfee Faqeie: | w3 qa91-
Sl | WA TW A @A | s IFASG W | B
TR | a5 Iie e fg: ga gea: | aguwsn B9 IiF oW O |y
FAY: A AA | F3fasi geg @@ FC |\ 330 FF[-TMSA |

2Y qur Ag-T71-93-
Frg-aeniyy ar feasw: |
A §AI8 FF q4T 9T
ATIMFET gfa az’T 12
(e) 1 n, puts this just after 18 and reads it as graws) wAR). Confusion of

va and d4a should be marked, (v¢) I n, a for g‘Zr\. 2 n. @aar for wagy:,
(ve) 1 n, Hgafg and m. Fgufg for scarfu. 2z n. 3Rwfe and m. dfkafa for
“fawmifr. 3 n, omits from @r_ Wz till 233,



% L. RR-R8 | NFARHAAE: %

IAY & M | q5d AR | WEE Attty | ass o
W fg 1 S wewm g asx fi wgeE | & f@
@ I TafE a3 uwa| faead 3 39 foeigen amsmi [ @ )
T o |
7 7 TYAISSTAN TS
AT AT TG AT T |
02 At Td fAaarg sie:
qiawiafn feaq 39 €11 IR
MRYFAea T | UAR TRET §F AA1SA A T 9306 2eq fi
AT A | G O | A S T RN wegd) s v
gET & | P 3ET AT TG |
i A-THaneE -QiT-giue-
=T RAR-RHUTHITT: |
Atz T3 AT wlq ' aF
TG A SrAIG ATETAT T |3

g3t ¥ uy aem U ARG FE A | T, FAC |
gt §Ed @ | A goer | FEAAl gEd @ fg a9 e
g §: | IFNe: giesd o@ 9 Fawa | quiEdy —
QITERT TRT-MS-AIAY
AtfaerF-qHa-Hrasr |
RifEae HICARIZHIA
Asqifa QTR MR 1R

o 1A I EA17 | UST 9IEH T G- | IS W30 e of: |
agzgeNy € I e F: 7 w1 @l gew @ wfgeanq
fr: aIT; | H9GE TG € | OISR HFALNT: | CHICA  TRAY 9@ |

sft mFaFeuad agfamfafi: sgRta@as: |)

() 1 n. sgw for TAlsw. (3) 1 n. g1, 2 n, MAWGIFaG ( T3 a97
etc , (W) I N, HAIAWA. 2 n.& X A x q ALTAY,



| fgdta-waa% gg-faan |

AFIAGEHT q JIF0T
SR FAL AT AT T ARG |
JAZAAT qPAGR A
FAlfq A7 1fegfareadig: |
AGIEAfEI | AR ‘A i Y itaeafawic: sreaasny |
HIIN O AT (40l gUsd Aol 43S ool weqohr Weon | gy
Rafaftsr gnd sige wani geanfy | ‘arfa Reufads ganvn @ =
‘gfew wfafafana’ | safaft & s@ aen-amese-a-ae |
‘faqwR wgon AgfE | wamRg 3fA T g Segel gty
ATHA FHITET TRET ATFHS 7 |
THfas7A Feaq 18 Saes arasw: )

WS AIWTRY I | 24 9 ARG AfeEat |
T q¥ [ TG IA0IAS
A fgdasa T Qv 787 |
A1 qATRT-Sia-Jaqt
“geq afagrizg [ e | g e
i 9 I A1 T4 | SRR Areifean fg dWer figen gt
A geadl v QT HAG: G°AA: AT BTN GS(Ur gAIfE | gE
TR 13d I | 9E IWON FONA gIH AW | €Y FARE: WH |
oer wel wAIR ) [ Fa- | genfzeafy iy afefgs geam afcize
sqfgsn zeax Sugoon | fedy wd g wiff wegq and 9IgE WA
I S A A TEA q: | AR g wAT |
€ wala SRy fed IR
TR € gIat KN g e |

() n, fefafeaiter, 2n gaar {%, 2 N amw for afwq, 4 n. fadw=,
5. n. 9%3. (1) 1 n, reads this as a foot of (r). (3) 1 n,a%d ( g9z ),
2 nm, ag sfqa: foar =mA4l, 3 n &35 @W  s3ar for A€’ 5@ FaE,
4N %q 9 5 n ufawy 6n gerw for gy, ;oo v for yRam
(¢) 1 n Iwm@fe 2 n, aqrfg for wifg.
P—-2



% R 8-9 ] qQIHAHIAG:

TIA-STIIS-AY o1eg fAza ®I
gzl IS geqied |y o 19l

SE A AAT | A FAT |AMZ | TEq I 9! A% AT [a2A
31 2T FEA | 9eq Y g 92H fafed | gen 2y gun foraey anaEg |

aar 'afaaseAtEaTAsiq a ms
(ATIqA AIfY 99 a7 o |
7 ¥ fRTAgy aeq % A
fRCa-ge9z-Taag -aan Iy
aeg o Safswon fegai afewot | Sud UM q€q = oeafiedfE |
fpoaReaed 3 eI | CF A geag RUAeiy | fely wRa 9 g
IGET @ | Gva 9E O fRam T FIRMRAITAy, H-3BaE |
@E 37 |A: I AT | AR AifFean gA-A€7 3¢ |
gagd: auld-gexat =
geaa:-dafa-fag dt = ¢
JdE qra-zamarnta
QARTAISFASIY Tgaar: Wi
A ¥ fwuaRa: | gagd ol 9 gde dgft et
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Rty A AT AR TiE TR TRATW o

TqTET WY WY @vE G giT /Y SRErg a1 a3gg 1IR3

() rm. TNy @ 97 o ¥ wia F@alw wd. g O @ ve Var ofe O sawgwHin
Y ( ( Ty W 0% 9iwq o0 9 & ¥ awe Fuafw AR ). 2 mss, F A () 1 omss,
nenyIa,



2. Q. R¥-R¢e ] AIFARANE! o

(€ smaTt gn gfa f{ar!
awia-aeaa-afaarafyen |
AZTIRTINF SEA-ZO=N
wlara  @afaqRanta a|a 13

SYHRE [659] §F@3 a &5 ‘AWM

g QEHE OIS 7@ @ 4 ALY QY |
‘TSI & IF(T (?) (ST qqT (MBI FeAT(TH

&4 §9-faqag: gacarg I« e g 1w

qigal qfa arenaqsd
faq-aeheg f7-gat wAFAal |
§Y g8l gQE o ey’
afgfr-awfast g falaat 1:4)

'[trg]ars Afgww glca woE
I®-AQETIA [T 9ot A )
feat fady 3fg o arg
g TIET JI% gST TG 19l

ZZ tiE I a 313 [ag]

glafer ag gI_T R |
Fafazfq greay gealq &4

T /iQ w0 gaTx T &y 1RSI

u& g1 Af fagd: T @ qu and fqa-
A1GUT: QRAUMRINTE g7 &Y A%-q=1FIq? |
(saely qgta TrvE-qat fawng fad: ere §
2Zeq: TqIQqA: gAfAanfIagidisa® g A 1R

(Re) I g. g sfa fagern (gafawmn ). (k1) 1 mss, azead. 2 g g x4 (gwd).
3 mss, FATMTNIAAIGaErs. g. AN (g. At a7 q @), (k¢) 1 mss. fagfaNw,
(Re) 1 mss. fam wialfang 2 mss, gy Rarvwar 3 ( g, wife ) &g, 3 g. ferifud ¥fv.
(k=) 1 m, adds. Agfas. (k¢) 1g gwr. m. °ggEe forqg@e 2 M8, Ao
3 mss. °qrasy for °widlsy.



(Re)

uRIANwAr ( wNIeRy |ATe ) 2 mss. .

anTEEe-fRaEy (3 30-RL 3R 2

7og wiig g ga-gw-Am-
ZT JATT F: KT AMRQE |
AT rFg-{or o [y ATy
ArTFA: N AqEg [x] DEIAFSD 130

avR oo gafg(r) afe a qrrargaar-geaa-
&1 anragar ARt 1 myragattaar |
fasare g fafoor i & qar qrgsn-wedrizd
ANTETT QUAA-FIA: FEAG e 2 13

xfa [qraegoeaa®w: |

[ Breftreask aragmga-faaag |

AT HIAT(EAI] AT N-9

I3 afaer g & fag-29 |
AT AT (qigeadiar

{a9qra aisTA @58 e 1

ATZT O FINTT O TAA
JERAIqIT-HANAE [g) a%ear |
SLESEIS o R (B E ER)
fFeq o1 (mfee-fassg a6ia @5y IR

T- Y EATATAT T A 1T
ag: ey =3 AAt QIR
goATRy S1sa? e a9-
RISy WUIATE @EA 130

1 mss. gew. () 1 mss, @FEeg ofe (gogde) ofe (9

1 g.

3 mss fed. 4 g. fafinfegeadiv (geafe

TwuNIW ). 5 mss, A (g, wE). (1) 1 oss.swdifeg 2Rl R g difwg

( |fy).
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S

AHARAAG:
g9 WY gy Aa: & sy i
A Y ArfFa: &g Y gEATg: |
qg @FaAY A Hewd Rae-
ARIIY-9eT EJrIafea 1))

IYANCAT HEFAZTATIUEAATHRY: |

\

'Y QA 2IH- [T US-AII-FTO: |1k

e qU fanfzar @g ar fam

a1 ARRRIg EhcFaar /g |
g TH-fawy Fgla TiEl-

OF GRT AZTIEL0 AIEH )§N

Y AMT-A(ASHIFAISHI-
Qg 'adF: &KiQr gETy |
a3z fInrAqoa Q-
fFwza Falata og 1

AqT{7 (fT-IZS AU

[f@®r] g-ygsar @g AR @ |
Faiwg sgaat azfa

I g qIATIA-TERTFAT 1IS)

A g it agar A

§RART H{CTT-0F-37340 |
qarg-gfag-azr g M

TRITATFAT Phes wiFa@t €armg el

QFHIGIF fAzariy qoR

1A GeqIEN(7) ST U |
Ry f§-@faatag s
qrsAT § ' - gT-qura S ngon

e ]

(1)  1g.om, this hemistich, 2 ms,gm. (o) 1 g. 7% ( 9 )



St AR [ 3R Q@1 AR

ArAIRT arfaw-azeng
FHIMTEFT IF-fIqE Y7 |
g QAT g [qeadnar
Trg MRQ SEFa-Tog#= 1 1

13 FM9S Feq qag3w

qQUEIeA|T €412 T-Z-qFA0 |
garfess! A a-HGIET

®I2ft g T-sn-agSrafiezmr jaRl

QsAqFaREa qa-
RENTArIr-g I |

x ar fgQwz ' Saixer
ALY FTEARTI(A s 11130

(A arEasTEd ArESHgIaaE: |

[ gdtaeaas qarias-fagmg

qEnfawtfa fgiEaia g3-
sEtoiNer cxrizanta’ |

2qqIgH SqawAT U
HROARAY *FFEHATE: 1

- qrIATSIASE

fafs: @ar daa-uia@: |
gax it quA-fgdat

f-gaaes fanwaat i

(10) 1g qume 2 m. gAEw. g gfa (zfimw: ), (1) 1 mss, &R (g. =),
3 g oufgd, : m. gENEAN, 4 g w@AE. () 1 m, W@,



O T T ] AIFAFTAAEG: o

greqIsy §: €4rq NANG-T-
loreqrfq 3+ HAAY KT |

araifgy aed e gam
AT Seq Msauita: 13l

LEATEE THIARIATE
o frg agz a 'd 1
8 qur 97 §2: giqst
fareas [§]2 gudtfa® saq L)

fEaq% 39 g9 g

'gyam=sia (qerageAay: |
?l[qgas’ g Fqfagas

Fqfa QAT ‘q@H Faq v

Wi & qd ArfFrad FJ:°
Bog-g-rgqrAi S WATHAT |

TRy Ufaer-E-ga-4eg wy
AFEHA T (AT ST NE

dor{as aq fhe oikad

afend 9-gY: €919 A7 T-HKIT |
q4Y (HET &-FIT qQF

v T HIFAR-TARET 1)

'wgla ganangar

wafa fqa’ fafq? foxd: |
FA-JIqT: FT-AT-T

N8 IMAA % AMAF: 45|

(}) 1 mss. e (amifa). (8) 1 g. faaw 2 em. by g. 3. mss. futfa
(g wemfa). (w1 g wgafde 2 mss, famaw'. (g. fagas). 3 m. guw.
) 41g.-v@# 1 mss. g7, z mss W, 3 g fegary m fegag. (o) 1 g
vul, (<) 1 mss. wg fy (g, wyfw). 2 mss, fqafe (fa) fu.



3 qenfasm-taamg [ 22 &9

Re arar-atizs q gy
qar e3fer argt qae 2167 989 |
i CEI-ATN Z-RET 9 03
e3R° g feas’ 'Erozdizariz freng na

MZrER €02 51 F ¢ (srsura L
A+ T a3 |93 "gE)]? |
AR qT O KAAGT TR
WA (g ar | wEEaq a2y ugel

T-FN: g 1qu7ed qItea
QFE-GAAMAFAT AAT |

Az mMe-Garfastaen g
¥t i T T 2 T gt 1)

A4 AN AR GorfaE g
T AWETATAT AACAS L 9rar |
a7 AT A quEaEw ag
qQITAT A0 SEHATARAON T 113N

;A T-NFIQE A G-

fa® 7999 (&3 q¥H-939 |
EP-ANIAITET AT

T [AOA WIIAE SI0E: 1230

HaEor- L qqIfaRAT gaI-
eI aur Faq |

98?2 g AT PSR _
fgar [Ras w49 agFa 112

(¢) 1 mss, fugfenfes. 2 mss, @few®. 3 f6@. 4 g faweirg e,
(1e) 1 mss.fgwidl. 2 mss, sq¥e~A. 2 g em. 3 for the om. syllables,
(tq) 1 mss. 4. 2 mss, om. g. (1R) 1 mss. FAY (13) 1 mgs. syifesarge

& (M. oWl X X T§) WRIE. 2 g. TSI



3. 3. kR0 | NFARAAL: =

fFiad qrgetasad
Aan® qICEYEFRA |
'aq¢ g fAgsqa ag-
qZ-0F al3g (Riasqa 1Ll

l AR ANHAAZT A -
ATAE ARATYSH |
Iq9 QY ' Tq0 A6
ATAT G- fAgsAag 1§

fas-augaaagr g wmr:
qiagedig IEIRIT IH: |
'aqQsHIIgd g wreA
afze Zeqed & [wIiTd] wlur jyw
a1 AR—
| FAB-FIR €S- TA-FS-FS-F1ASISHT: |
FlSTS-FIG-Hie g arlg NEHDIST 15

A qgE-aaifasiaan degan | wsge |1 gat g9 agegmz
AN | HEE JIORAEEFRTAr RO 397 "qrza-argd (( §ige )—

lgTd qEa Wi qRET IWNE g S0 |
faed 2facgrare g *ax faaaag & i

‘g ANPGAEFL ZUA: | a9 ATHE qq—
araur * fyee-fafgon woig qan giew-qleag |
HUS KA faTiEuan sy & 1Rol

(14) 1 g 39Ty, m. indistinct. (1¢) 1 eqmarAERte (g. ake ). 2 g. GETRWAMIC
(ro) 1 ogeiEgaifa &= 2 g. @W. (1) 1 mss F[HEWSHH NYHFRTAT H@QH-
et | Afowren W wfed gEgAeE®El  (1e) 1 mss, FwaAE (g, 9f9e ).
2 mss. fawrafadl. 3 g em. @a. 4 g w3 Wit wwmad.,.qw WYYAR | g9l
(R°) 1 mss. face fafeq) atgeudpfevyfeey. 2 g. facfewig.
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91 T HeqlTg—
[ wrafa stAmfiaaa-%eae: Fe0-arq ffa: |
RA% *ATAGEAT fiC-aorar® quig-Heqa=r Ik )
qF FLA* WA QIFE AT RO FII: |

{fd IFaTIaT TERTgAEATal Mg |

IR SAUA-TRTMA-IEam-EEa: gagge- G- At
AT G [AFF|Fas: Tequi:® |

(k) 1 This hemistich is from the Serasvati-kaulbhibharara (1.1, 9 ).
Sce Grierson’s notes on 21, 2 o, gaar-. 3 o. fafiguen. 4 g em, Wgg for 7w
5 T'he following stanzag cceur at the cnd of the mss.

Aifgnae Femdal ( fus 9@l v ) 51 @iz o) @ e« dyg)
@ qel wEae guaafd reeEfa . |

R S AL ELIGCRICIEERC TR

MNawdsafaad yaar famfiad wETEwg |

wul the last line does not oceur in the India Oilice Ms,



RAMA-SARMAN’S

PRAKRTA-KALPATARU

TRANSLATION

1. i. Vowels

1. The first « of the words of the samypddhi group, 1s
optionally lengthened. What are they ? [ They are ¢ ] samrddha,
prakata, prasiddli, abloijal i, nivieseind, sadrlsa, pratisiddha,

Notes: See Vr. .2 : Mk, I. 3% Such a lengthening of @ in the

first syllable, occurs also in Pali ( Geiger § 24 ) and the Asokan
Pkt.

2. Others [ add to thix list ] prasupta and pratipad,
while some [ add also ] sisya and aéva. [ For the latter two the
lengthening of @ is | compulsory before a single consonant. The
first @ of words like 7sud, anyara, mydaggn, pakva, svapna, and
vetasa ete. hecome 4,

Notes: Sec Vr. 1. 2-3; Mk. I. 3-4. The change of @ into & in the

Pkt. of asva and sasya, is ealled Compensatory Lengthening. It

occurs sporadically also in Pali ( Geiger § 6 ). The change of

a into z, occurs also in Pali ( Getger € 19 ) and early inscriptions

including that of Asoka.

3. In W()l'(]ﬂ g.;n(_gh as ?)u':"i/(l")(.f,(!:, é('r.!/.a/Zi, ?Lt’iﬁ(ﬁ‘af, valli,
vallary, adearyn and sanndarye ete, [ the first « ] becomes e.
Trayodaga is also included in this (i.e the foregoing list of words).
In other cases [ the change of a into e ] may be learnt from
the usage.

Notes : See Vi, 1.5; Mk. 1.7. The change of @ into ¢ as in
paryarnia occurs in Pali ( Geiger, § 27.5 ) and the Asokan Pkt
too. .Seffa probably comes from ssedya < *sadya from the root

sad, to sit, to lie down. Skt. $eyyi too seems to go back to Mg.
*safia < ¥sadya ; cf. jyolis from *dyolrs.

4. 'The first a of rlara and lavana with syllables da and
v respectively, becomes . But in combination with the syllable
ya of mayura and mayukha, the [ first ] a [ in these words ], is
optionally changed into o.
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Notes: See Vr.I.6-8 ; Mk.1.8,9, 11. Ava in levane, becomes
¢ in Pali too ( Geiger § 26.2 ) and @y in mayura becomes a and
gets contracted with 7 in Pali too ( Geiger § 27. 8 ).

5. In WOI’(]S (_'N;tlfll'f/l:z nn(] (fatzl,'/'(_Z(léi, the l ﬁrst ] 1 and the
syllable ¢ combine into o [ optionally ].  In words of the padma
group, the [ first ] « becomes always o when there is no anaptyxis.
The { syllable ] #ir of the word nirjhare becomes o optionally.

Notes: See Vr.1.9; Mk. I. 12.

6-7. The first o of arpila, srasti, valitra, and paksma
optionally becomes o, and in case of aranya it drops. The @ of
the yatha group, is optinally changed into a. These are yatha,
tatha, camnara, talarrnta, prostaea, marjara, bnnarika, prahara,
halahala, halika, wilhate, davagui, marala, tale, somsthapita,
prakria, caln, tana.

Notes: See Vr. 1.4, 10 ; Mk. 1. 6, 18.

8. The @ of the sada group, i c. sada, yada and tada,
always becomes ¢, but in case of the tirst @ of salmali and matra
this change 1is optional. The ¢ of the words of the pinda
group . e. pinda, vispit, dharwilla, sodgra, and headn, becomes
optionally .

Notes : See Ve, 1. 11, 12, Mk. I. 14, 15. The forms sat,

Jai and fa! probably go back respectively to forms ssadr, yad: and
sladz.

0. 1 of haridva, prihivs, pathi, and of the syilable t2 of the
word iti in the beginning of a word, is always changed into «a. {
becomes it in ill'{-'lb, Il}'(bﬁﬁ,.s‘t.lb, and l‘y.'.§r‘f/,'gi, and into w and o 1n dvi
when it is preceded by the voot ky,

Notes: Sece Vr. 1. 13-16 ; Mk. I. 16-19.

10. 1 of simha, jilra, widease and visrase becomes 7 ; in
apida, nida, idria and kidréa, i becomes e, but in case of
pitha this change of 7 to ¢, is optional.

Notes: See Vr.1.17,19 ; Mk. 1. 20, 23 ; 1V. 5.

11. 7 of the words of gabhira group, 1. e. yabhira, vyl dea,
tadanim, idanmn, alika, dvitiya, irtiya, karise. grhita and paniya,
becomes ¢ optionally.

Notes: SeeVr.1.18: Mk. 1. 21. Such a reduction of vowels,
occurs in Pali also ( Geiger, § 23 ).
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12, The » of the words of pushara group ie. pushara,
pustaka, lubdhaka, mukta, Fittina, funda and munda becomes o ;
others add kunda and runda to this group.

Notes: See Vr.1. 20; Mk. 1. 24. Such a change occurs in Pali
also ( Geiger § 10, 2 ).

13. The first v of the words of mmulkuga group becomes a.
This rule is optional in case of ywdhisthira. In udakhala, n
together with the syllable Ji optionally becames o, and the syllable
ru of purusa always becomes 7.
Notes : See Vr. I, 21, 22, 23 ; Mk. 1. 26, 25, 28. Purusa becomes
purisa in Pali too ( Geiger, § 29). The comm. scems to include
in the gana the word agarx instead of gurwn, and leaves out
saukvmirya and wpare (sce Bhamaha on Vr. 1. 22). Udukkhalam
ascribed to Vr. ( I. 21 ) does not occur in Cowell’s ed. which reads
in its place wuluhalam (v.\. ndilhalam ). Ouar commentator
scems to interpret Vr. in a manner different from that of Bhamalia
and Vasantariaja. Sce Nitti. p. 7.

14. In madhuka, @ becomes always u, but in napura, ¢ is
prescribed by the sages in place of &%  And in case of {@nbala it
becomes o3 the ¢ when it is alone, (4.~ not preceded hy a
consonant ) becomes ri, otherwise it hecomes .

Notes : Sce Vr. 1. 24, 26, 27, 30 : Mk. 1. 80. 32, 24, 33, 36. The

metre of the first two fcet scems to be irregular ( Nitti, p. 7 ).
Madhukesu is probably a wrong reading for madhuke .

15-16. Dut in case of certain words such as tadrée, yadrsu
» preceded by a consonant, is changed into »i.  But 7 becomes ¢ in
case of the words of ysi group,i.c. rsi, krpa, dysti, mpganka, grdhra,
srngara, bhengara, srgala, bhynga, krpana grsti, prthula, kysi, kyka,
vpsa, vemhata, krta, akrte, viscika, spsti and krtya.

Notes : Sce Vr. 1. 28, 31 ; Mk. 1. 37, 34.

17-18. Others add to this irsti, samyddhi and prakyptr  also.
But in case of words of the sfw group, the change of ¢ to u is
compulsory. This group includes rtu, medanga nmibhyta, pravetts,
pravet, mynala, prthivi, myta, vettanta, wvendavana, samorla,
jamatrka, bhratyha, matrka and prabhyta. In case of vyksa, vr is
changed optionally into »u.
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Note: See Vr, L. 28, 29 ; Mk. 1. 35, 98. £ has the same develop-

ment in Pali too { Geiger $12). Ree Ve, 1. 32; Mk, 1. 82

Nitti has misunderstood Arsfs ete., for oi’nye merely indicates that

the group is an akrti-gana, 7.6.it may include words according
to the good usage ; see the comm. on it.

19-20. 1, preceded by a consonant, is changed into it while
A stmple P o(not w0 precoded) hecomes {t The » af vedana and
deeare, hecomes £ That ar abways hecomes ¢, has been said by the
wise.  Dut in case of the words of the daafya group, ai always
hecomes i The loilye eromp  includes, datlye, vortalika,
badara, raakin, collohela, oo, cairagya,  caidedyaka,
varstha, spairda and caid.

Notes @ See Vr. 1. 33-36 ; Mk. 1. 39-48.

21. The chiange of «f into «/ 1x optional in case of dawa,
bhatpapa, rarlyn, cailva, Fadasa and cwityga, Al becomes  in
swindhaco as well as in wiiyogle.

Notes @ See Ve, 1 37-38 5 Mk. 1. 44-45.

9991, Tn the word Jhawrya, ai hecomes @ 5 in prakostha, o
hecomes @, and I ¢hanees into <. 2l always becomes o, except In
words of the s«iudarys eroup, where it 1s always changed into .
The swuwndarye  eroup Includes sowudaryn,  donrgrika, pavsa,
Sronda, bawhkseya, bungeyako, Sand ko Tn words of the pawra
aroup, @i heeomes @it ; but in case of gewrara, it may bhe either ai
or @ The pawra group includes pavra, paruse, ganda, manna,
awritya ey bsaurita, avdala, mauli and banravalka,

Notes : See Vr. 1. 39-41, 44, 42-43 ; Mk. 1. 46-48, 52, 49, 5l.

Here ends the [ first | Posy on Vowels, consisting of twenty-
four flowers, of the Wishing-tree, in the Instraction of Praknt.



1. ii. Simple Consonants

1. Simple intervoeal ¢, 9, kyg, 1, dy py oy, and o) are dropped ;
so does m of yamung. [ But | in some cases they are retained.

Notes : See Vr. 11. 1, 2 Mk, 1I. 1, 2. The commentator’s

dictum ( ast: sthitir-yalra eote.) secems to be a quofation from a

versified Pkt. grammar now lost.

2-3.  In the word marakate as well as melagala, k changes
into g. The rule about dropping [ simple consonants ] extends
thus fars y becomes j optionally in  wtbariya, -aniya, and
deitiya ; and | the words with | 4 always change it to 4, and so
also does t of patala, prati- and refasa, but § of prati- in words
of pratiyna group, drops.

Notes: See Vr. 11. 8, 17, Mk. II. 4, 16,18, 10 ; Vr. does not

mention 7arakele and maedaegalas Nitti'’s reconstruction of the

stanzas is different.

4. Th always changes into dh ; so does ¢ of words such as,
Saleate, sata and Faidablia.  Th of prathama and §ithilo  always
becomes dh.  The learned say that dh of avsalha and nisadha
too always changes into dh.

Notes : Sce Vr, Il 21,28, 24 ; Mk, 1I. 21, 19, 27.

5-0. In garbhita even when the word does not relate to
a woman, ! becomes n;  of awarate also undergoes the same
change. 1" of the words of kir@ta group becomes . This group
includes Firate, smupad, rajata, pén, tita, susangata, samprati,
samsketa, suwsamyata, samirtty, niceti, sgmprata, hata and agata,
More such words may be gathered from the usage.

Notes : See Vr. 11, 10, 11, 7 ; Mk. I11. 11, 7. The word garbhita has

been wrongly written in the mss. as garvifea. But as on several

occasions they confuse between za and 4%, this word has been
emended. Sec vil.onl. 18;V. 10 ete. The first pada has one
hypermetric syllable. RT.'s gsrafads gana is Vr's rlvads.

7. B of kabandha changesinto p or m, p changes into v,
and so does bh  of kawabha, K of #kara as well as ph [ in
general ] becomes /h, but in case of &plalika this change is
optional.
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Notes : See Vi I 19, 20, 5, 26; Mk. I 17, 14, 28, 5, 24.
According the comm. the change of p into 2 is optional. This
view is available in the text when the present rule is taken to-

gether with I1. 1 above, about the general disappearance of 2,
Cf. Nitti.

8. K of candrika changes into m; so does p of apida.

And d of gadyada as well as of dage in numerals more than ten,
becomes 7.,

Notes : See Vr. 11. 6, 16, 13, 14 , Mk. 1I. 5, 15, 13.

9 Dot kadambala, dohadala and pradipta, becomes L.
In words of the haridra group »r optionally hecomes . Th ot
ankothala is changed into I, And § and ¢ always become «.

Notes:  See Vr. I1. 12, 80, 25, 43 ; Mk. 11. 12, 29, 22, 44.

rin * -~ . ~ . .
10. [ The haridra  group ineludes | haridig, jnerigha,
anyara, swkwm@ra, ywdlisthira, karann, Firata, carana, muh hara,
and angury,

Notes: See Vr.11. 30 ; Mk. as in 0.

L. Kh, th, gh, 7h and bl always become I : § of duéa and
such other words also changes into &. The change of aspirates does
not take place when they are preceded hy an anusvira, or in words
hke atharvan, adharma, wihama, ete.

Notes : See Vr. II, 27, 44 ; Mk. II. 25, 45.

12. In rasati and bharata, t always changes into / ; the
same change occurs for & in cikwra and wikasa, rikata, vikala
and sphatika as well. The ph of dephaltka also becomes h.

Notes: Se2Vr.II. 9, 4 Mk.II. 9,6. -

13. Y of chaya meaning ‘beanty’ as well as § of daga in
proper names, will change into . S of Zivasa will be optionally #,
and s of snusa will become /i preceded by % i. e. nha.

Notes : See Vr. 11. 18, 45, 47 : Mk. 11. 48, 46, 47.
14. Initial 4 becomes j, and » is always changed into %, but
y of yasti, becomes I, I: of kubjo meaning a ‘hunchback’, will change
into £k, and & of kirata in the sense of mleccha, becomes c.
Notes : See Vr. II. 31, 43, 32,734, 33 ; Mk. II, 30, 31, 33, 32.
P—12
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15. Some say that ¢ of lanupiladea, Lohala and lany.lala

always becomes n. Sibilants in  s@rdbo, sot and saptaparna
change into oh while, [/] of danda, dolg and dagaia becomes d.

Notes : See Vr. I1. 40, 41, 35; Mk, 11, 39, 40, 34-35. Cowell 1n

his edition of Vr. wrongly reads Jokala ( made of iron ) as lahala,

though his msz. DE give the correct form. This incorrect form
appears in the eurrent edition of He.'s grammar too. Mk. ( comm.
on II. 39 ) however reads this correctly.

16. In onanmatha ne becomes o5 p of words of parisa
aroup will change into ph. V of risins hecomes bV (lit. in
the sound before the conjuncet consonant ) will always be /b in
pthealo, and when ¢ stands before a conjunct consonant 1t will
be changed 1nto .

Notes : See Vr. 11. 39, 35 ; Mk. L1, 35, 36, 7. For parusa he-
comiug pharusa in Pkt. see NS, XVIIL 15, According to V.
( 111. 47.) oiivala becomes vebbhalo and not dkembhalo as R'T.
says.  See Pischel. § 299, Mk. ignores this latter form, but does

not mention Vr.'s pebbhalo cither.

Here ends the second FPosy consisting of sixteen  Howers, of
the Wishing-tree in the Instruction of Prakrit.

I. iii. Conjunct Consonants

1. N, w and y, when they are the second clement (lit.
helow), and », [, and r, when they are either the first or the second
element, and -, 4, «, p when they are the first element of a conjunect
consonant, disappear, and so do & s and # of sarvajan and
MARG .,

Notes: See Vr. II1. 1, 2, 8, 5 ; Mk. 111. 2, 3, 1, 5.

2. From &nadrn and $masgne  the first 8 drops and so does
s of smara and smera. And m drops from ghasmare and h
from madhyahnaka ; but from vihvala, I drops optionally. /' may
drop from dr, and p« always drops from vanaspati.

Notes : See Vr. 11l 6, 7, 47, 4 ; Mk. I11. 7, 8, 63, 4
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s ] . . . o . ‘ | . -

3. Mypdutra in the sense of ‘4 flower’, will have [#7 changed
into ] I [after the elision of #1. The st of stamhh change into I'h,
and so do sk, <koand Lo Sph of sphotula always changes into Fh,
and sthanr not in the sense of Siva, will have its st/ changed

[to I:h].

Notes : See Vi, IT1. 14, 16, 29, 15 ; Pu. I11. 6 ; Mk. I11. 39, 17, 87,
18-19.  khambhho>VBeng.  khim ( post) and khandho> Beng.
dialectal. £indk (shoulder).

b This change [ of & and sk into Ih ] does not take
place in  words like wishwmpa, tucnsha, mnska, namaskytya,
samshyta, taskara ete. T'e and ty become e, but this change does
not always occur, .y, in words of the cuitya gronp and in case of
satreara and gatrara ete.

Notes :  See Vr. II1. 27 . Pa. U1. 2 ; Mk. 111. 28, 39, 3], 32.

S

0. C'h has been prescribed [as a substitute] for [/hy] except
in case of  @fithya, and [ b s also, to be substituted ] for &,
ts and psoas welle Tnowords of lalsun sroup as well as in spoha,

! i and adsuka the conjunet consonants will change into ch,

Notes : See Vr. IIL 27, 40,42; Pu. 11I. 2, 14 ; Mk, 111. 31, 53,

54 : maccha>Deng. mucha ; raccha, *laccha.>Beng. *lack, nack

( ‘I'ront’ as in nack-duar, front door ).

0. /u’l]a'@'m?, h‘(?f]?_‘]a'.?ﬂ, 'H/H/c'.?‘l'/:ﬁ, ete., N[]a't?l.[:th" 9_'/.“?(1, and u].'{ga,
are included | in this group J.  This rule is optional in case of
ksana, ksaud, aksi and rrlsa.

Notes: See Vr. I11. 8), 31 ; Pu. [11. 7. 8 ; Mk, I11. 41, 40, 42 ;

macchia>Beng. mack:.

7. Dy and +y are regularly changed into j; such a change
will be available in Sayya and abhimanyn. Jh is preseribed for
dhy and hy, and aiso [ for ks | in praksarite.  And ¢ is prescribed
for t in mytlika and patlaue.

Notes : See Vr. I1. 27,28, 23 ; Pu. II1. 8, 4 ; Mk. IT]. 31, 20, 23,

28 ; wefro>PBeng. w07 (a surname) ; sejfa>Beng. sej, mitza>Hindi

maltlz,

8-9. T is used for »t in words other than those included
in the dhwrta group. The wise prescribe th for st The dhurta
group 1Is  as follows 1 dharla, wmarta, arle, muhurta, carta,
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samrearta, samkirtana, vartika, avarte, kirti, vartama@na, part,
vartika(?), hartars. Vynta will have its t as ¢, and ¢h will occur in
asthin, and bhindipala will take d [ for its d }.

Notes : See Vr. III, 24, 22, Mk. I1l. 27, 13. Vr. IIl. 45, 46 ; Mk.

III. 65, 16 ; atths > Bengali itk (seed).

10. D is substituted for »d in words like garta, sammarda,
gardabha, vibard, vicchardi, Fapardaka, and dh is preseribed for
rdh and ¢dlh in words other than sniydha, govardhane and
nirdhana ete.

Notes : Sea Vr. III. 26, 23, 12,3 ; Pu. III. 5; Mk. III. 29, 30,

35. Viaddha probably gives rise to Bengali vewla (obstinate).

11. Nc of words panrasit and pancadade as well as mn,
ny and j7 change into n. So does hn of cihna ; st becomes th
except in stamba, P or t is substituted [ for fm ] in @afman,

Notes : See Vr.Ill. 2, 44, 33, 34, 13, 48; Pu. IIL 16, 18:

Mk. I11. 57, 47, 16, 61. Sanna>OB. sane (hint) ; Aatlo>NIA.

hath, hat (hand).

12. In words wmaghatmya and tadatmyn one always
substitutes p [ for ¢m ], and the same i1s substituted for #m in
kiwtmila also. Sp  and  sph become ph, but in the place sp
sometimes st occurs. Bh replaces [ Ir | in yojihvika and gahvara,

Notes : See Vr. TII. 48, 35, 385 ; Pu. II1. 12 ; Mk. I11. 60, 61, 48,

00, 62.

13. There occurs » for »y in twiya, paryantaka, dhairya,
sanlirya, ascarya, saundarya, ete. The learned think that this
rule is optional in case of swrya, while in words of the caurya
group rya always becomes ia.
| Notes : See Vr. III. 8, 19, 20 ; Mk. IIL 21, 22.

14. [ The caurye group includes] cauryam, savryam,
viryam, and ascaryam also is included by some in this group. In
paryasta, paryanake and saukuemarya, ry becomes I, but the
change in paryanka is optional.

Notes : See Vr. III. 20, 2! ; Mk. III. 23, 24, Pallanka>Beng
palan (eushioned bed).

15. In place of hvo, and in words like vaspa, karsapanaka
and Lusmandala in the feminine gender, b occurs. The conjunct
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consonant sm, s and ksme change themselves into mh, and sn,
si, and ksn hecome nh.

Notes : See Vr. III 39, 32, 33; Pu. II1. 10, 11 ; Mk. ITI 52, 46,

45, 11, 13, 66. kukavano>Beng. Fkakan (an aggrecate of eighty

articles such as cowris) ; Kanka> Kana (Krsna).

16.  First clements of the conjunct consonants oceurring
in Sagha, ksma, sarigo and ralna are separated hy the vowel a,
and this kind of change in Kysnn is optional.  This rule extends
till the word dvara (in 19).

Notes : See Vr. IIl 59, 60, 63, 61 ; Pu. T1]. 30, 27; Mk. III. 77,

92, 78.

17. The separating vowel is always ¢ in case of &1, Ao,
Ilanta, klese, wl@na, seapna, arka, rarsa, sparsa, garha, harsa,

Notes : See Vr. 111, 62; Pu, TI1. 28, 29 . Mk, I11. 77, 80, 81, 82.

18, In case of words of bharya group the anaptyxis of
conjunct consonants, 1s optional. Tn cuse of doarha, b is dropped.
Anaptyxis sometimes does not occur in case of [the compound]
varsg-rajani-nickham. In sneha the separating vowel is either 1
or a. The same is the case in swana. In the word varhi the
separting vowel is 7, or there is no separation [at alll.

Notes : See Vr. IT1. 64 ; v, 111, 81 ; Mk, I11. 107, 87, 90, 89. 85.

19. The separating vowel injya is i, and in pudma it is
w, and is optional, and in words ot tanvi group the separating
vowel is #u, and such is the case in Kagmira, vegman, smapa,
ghasmara ete.  Tn the word dr@ra either there is the separating
vowel , or d or + drops.

Notes : See Vr. IIT. 66, 65 ; Pu. 111. 32 ; Mk. IIL 93, 94, 96.

Here ends the [ third ] Posy on Conjanet Consonants
consisting of nineteen flowers, of the Wixhing-tree in the Tnstruction

of Praknit.



I. iv. Doubling of Consonants.

1. Stops which remain after the elision ol an element of
conjunct consonants as well as stops which remain under the rule
relating to conjunct consonants beginning with I ete,, will be
doubled. But in case of words of the wida eroup, the consonants
may be optionally doubled, and the same is the case with the
second element of a compound word and with words of the sera
group.

Notes: See Vr. ITI. 50, 52 ; Pu. 111. 21, 23 Mk. III. 69, 71,

76, 75.

2. Words of the sera group are as follows: seva,
weara, pusya, elka,  cigeasa,  palklba, agiva, dahlhitag traalokya,
dawa, agraln, karnikara, sasya, kaulwhalu,

Note : See Pu, I11. 22; Vr, and Mk. As in 1.

3. Prakrit grammars on the basis of some examples,
prescribe also the doubling of the first letter of a word preceded by
another word. But the doubling does not take place in case of »
and A, and after an anusvara and in the substitute of the root
JNa.

Notes : See Vv, IIL 04, 55, 56; Mk, 111, 73, 74 ; sassa <Beng.

sas (kernel),

4. 'When an aspirated stop is doubled, its first element
becomes a non-aspirate ( lit. in the doubling second and the fourth
of the group, the first part hecomes the first and the third
respectively ).

Notes : See V. 111, 51 ; Pu. 111, 20 ; Mk. 111, 70 ; 22/ ho>Beng.

vuli, Hindi. vuddhi.

Here ends the [fourti] Posy on Doubling of Consonants,
consisting of four flowers, of the Wishing-tree in the Instruction of

Prakrit.



1. v. Sandhi.

. | They | szy that the vowels | sometimes | drop orv
are modified. 1 shall speak here of their forms in  the sandhi.
Sometimes a short vowel takes the place of o long vowel and a
long vowel that of & short one.

Notes : SNee Vi 1V} P IV 1, Mk, IV. 1.

v)

2. The learned <ay that vowels in syllables  other then
in peathoue beeomes oo alternately  or simtltaneously, and  some-
times no change ol vowels at all wakes place.  And they [also |
say that  sometimes 7+ comes in the syllable dhya of sad lypanea
and in pla of saplapara,

Notes 0 Seo ME. L 55 Ve (1L 28) does not know any form other

than padliamo ; majthimae occurs in Pali.

3. The wise say that withia words where @ occurs before
or after [any other vowel] it hecomes » (lit. it becomes  gunated ).
A long vowel including « or o before a conjunet consonant, is
shortened.

Noter: Sce Ve IV, 1 Mk, 1V. 4, 2. The cowmentator cays :

Vararuces tu dirghidisu vikalpayats, diggho diho, vaggho (sic),

oiaho. 'This stitra does not oceur in CewellP’s ed., but his ms. W,

includes this. See his 2od. ed. p. 97. Nitti has drawn attention

to this fact. FPaegho in the commentator’s quotation should bhe
rattho. The readine vaho ~F Cowell’s ms. W, is corrupt. Nitti

Ainds this stanza difhcult because of its corrupt form,

1. The lengthening of the preceding vowel is compulsory
in words like wlsie/loa in which theee 15 an eliston from a conjunct
consonant including @ but in wirvisnka and the like, the same
( i.e., the preceding vowel ) remains, and 1n case ot the word pitnar
the » may remain.

Notes : The difficulty about this passage has been removed by

restoring the correct reading. Cf. Nitti.

5. Kxcept in cases of words like durjana the vowel of the
prefix «ih together with the visarga, becomes lengthened.  And in
Pkt. dulwla would be dwallam, dnitlium or dunllaam.

Notes :  See Mk. I.29, 3L,
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6. In Pkt. the word raliih, they say, will bhe rahiram,
and odhi. The visarga after o, in words such as sorojola will
hecome o optionally.

Note : See Mk. IV. 6.

7. There will always he the in place of fi nmmediately
after a word, but after an anusviara an elision | of ¢ ] ix desired.
And the wise always desire ¢ in place of a1 immediately  after a
word 5 but after an anusvdra it will be 0.

Notes : See Vr. 1. 14 ; IV, 28, Pu IV. 5, 3, 4. Mk. 1. 17,
VII1. 17. Vr. ignores the secopnd part of this rule.

3. U may replace the prefix #pa, and o may optionally be
substituted for the prelixes apa and ava.  And in the word
Maharastra, r and h may he transposed, and o may he » and n in
Varansi.

Notes : See Pu. IV. 22, Mk. 1IV. 33, 31, i6.

9. The same ( transposition ) of » and » will take place in
case of Farenn, and in case of alana, I, and » will he optionally

transposed. L of the word malina will be optionally i, and
the dulsina may have dalelha and Jdaha in place of dakza.

Notes : See Vr. 1V, 28, 29, 31, Mk. I'V. 55, 58, 63,

10. The word yrha except when it 1s followed by pati
hecomes ghare,  In Drlaspatiy, b and h will be changed into Lhaa.
In words like [litrigeandra, & is dropped, and in words indicating
numerals ¥ 1= dropped together with the letter which follows it.

Notes : See Vr.1V, 32, 30 ; Mk. IV, 61, 62, 111, 10, 1V, 8.

11. In the word nwdwmboira, d is optionally dropped, and
the same 1s the case with jo in bhajana and with y in kalayasa
and kialaya.  And v together with @ following it, is dropped
optionally in words like yaral.

Notes: See Vr.1V.2,3; Mk. IV. 7, 12, 10, 9.

12, The final consonant is dmpped. Feminine words ending
in consonants except vidynt and tadit have @ in place of the con-
sonant lost. Feminine words erding in 7, will have +@ in its place,
and the final consonant of Fsudl will be hu, and the final vowel
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of §rz)'a{, . The final of 1§ and [—7"'8502,"—? will ba sa and that of

apsaras and ayrs will be optionally so.

Notes : See Vr.1V. 6,18, 7,8 ; ’u. IV. 12-16 : Mk. IV. 13, 14,
15, 16, 17.

13.  Words such as prares and &vral, and words which end
in either » or « are maseuline, while nabiiax, preman, §iras and
dhanus ave neater. (ipa and Torane may both be neuter and
mascu]inp, and 1)1'(13‘:/(% and av 'é'l are usecd in three genders.

Notes : See Vr. 1V. 18,193 Pu. 1V. 18, 19; Mk. 1V. 27, 30, 29.

14.  Aksi, ragmi and pastha arve optionally  feminine while
Kasmira, simar, nsuete and words ending in uan, are always so.
The anusviara is dropped always in words such as ronsety, and the
vowel in these cases, 15 always lengthened.

Notes: See Vr.1V. 20, 16 ; Pu. 1V 20, 21; Mk. 29, 28.

15. Tn place of m at the end of a word, there 1s slways an
anusvara, though before a vowel it may be retained ; but in case of
words like mamsa the elision of the anusvara, is optional, while in
samshrta and simha, it is compulsory.

Notes : See Vr.IV. 16; PPu. 1V. 2; Mk.IV. 21, 29, 25, 26. The
commentator adds that this rule stands modified in  metrical
passages ( yalra kulrapts vyita-bhaiga-bhayal kriyamanro bindur
lopyo bhavuts, yalra nasts tatrape bhavalt ).

16. An anusvara will be substituted for n, %, n, n and m
before consonants ; but in cases of words f the sambhara group
the anusvara before consonants included in [the pratyahara) yay
(i. e. stops and sibilants) will be optionally changed into a nasal
of the class of the consonant following it. In Fkt, 7, long 1,4
long 4, at, au, n, 7, §, 8, and visarga (k) do not exist.

Notes: Sco Vr.IV. 14,17 ; Pu. IV.2; Mk 1V. 23, 24.

17. An anusvira is inserted in the words of the wakra group
i. e. vakra, paéu, sparéand, dardana, ete. Abstract nouns wich @@ .
take da in its stead and for tra, ttanam is substituted. Sometimes
» of tva is dropped [and ¢ is doubled]

'Notes: See Ve. IV. 15; Pu. III. 24; IV, 28 : Mk. IV. 20,
34, 35.
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18. The suffix matup is represented by alu, illa and vanta,
and @la, ilta and manta too are =o used. These in all ave six [to
express matup). The words like Zanumat ete. will however be
hanumg ete., though some will have hanuwmanta ete.

Notes: See Vr. IV. 25; Pu. 1V. 29 ; Mk. 1V. 42, 4.

19. Words such as lapaluka ete, will take in feminine the
suffix in ; but the for malavar (malarati) is due to the Sanskritic
tradition. The =suffixes «alla or ella are used pleonastically.
Sakalya and Mandavya however allow ka in such a case.

Notes: See Pu. 1V. 30. Mk IV, 45, 48, 49.

20, The word Fksatra forms its feminine with the suffix 1ni.
Sometimes the suffix la is added to words pita, vidyut and harit.
Similarly ra is added to words of sukha group. In vrida, ra is

added to da.
Notes : See Vr. IV, 26 ; Mk. IV. 50, 54.

21. To indicate connexion the suffix tma or tlla is used while
the suffix wlla is used to indicate anything belonging to. The
suffix @ is used in the sense of contempt and pity. The two,
mawam and maam are used for the suffix maya(f).

Notes: See Vr. 1IV. 25: Pu.lV. 81, 32; Mk. IV. 47, 46, 51
( comm. ). The example of the 42, in contempt caiidalao vollahao
mama ( My wretched lover is a Candala z.¢. a person as cruel )

seems to be a quotation.

22, The ancients prescribe avanta here (i. e. in Pkt.) in place
of /7n ; in the sense of habit the wise have always the suffix vra.
The suffix ktva (lyap) of the indeclinable perfect participle would
be substituted by ia, {Zna and #nae and also sometimes by uana.

Notes : See Pu, IV. 23, 27 ; Mk. IV. 40 41, 38, 37.

23, Some authorities according to the teachings of Sakalya
and Mandavya prescribe tum in the sense of ktva. Ara is optionally
added to words like mudhya. This optional addition may in
practice’ come under the rule of sandhi. '

-, Notes: See Pu: IV:24.; Mk. 1V. 38,

24. Words of the dramsia group, will have itregular forms
such ‘as dadhd, dhud, enhi, nadala, goso, kandottham, mami,
piusi, gola.
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Notes : Seea Vr. IV. 33 ; Pu. IV. 34 ;cf. Mk.IV. 64. Katyayana
mentioned in the commentary seems to be the author of the
Prakrtamanjari, who says: samskria-prakriilvena ye na
swddhyanty kevalam | lesam laksyesu ‘fabdanam dadhadsiram
vimr$yalam/| The purport of this dictum is that all de$i or deéya
words are to be included in the dadiadz gana.

25-26. Words such as pura, dara, kala, malg, ahala, komala,
hala, camara, bhala, kala, kamala, klala tala, akhila, 1ila, keli,
tamala, sunlara, Lhola, ha'a, mi/a, lalasa, hela, kahala, gola,
tunga, kalahr, Govinda, Kama, Hart, Hara, vasu, bhima, canda,
bhanga, Purgri, kara, khara, tarala, sankira, vepn, renu, guna,
gant, pana, hasa, mandda, mandr, khandt, Varupa, taruna,
dhira, sala, deha ete.,, are to be uttered as in Sanskrit.

Notes : See Pu. 1V. 35. This enumeration of tatsama words,
is not exhaustive.

27. Words thera cte indicating sthavira ete,, are dedi words.
Onomatopoeic words like jhana-jhana, are also such.

Notes : Sce. Pu. IV. 36. TAera considered to be a de§1 word, comes
from stkavira which is of Indo-Aryan origin.

Here ends the [fifth] Posy on Sandbi, consisting of twenty-
seven flowers, of the Wishing-trec of Prakrit.

]. vi. Declension

1. The dual number is not used here (i. e. in Pkt.) in decien-
sion and conjugation, and the fourth case-ending similarly is never
used. The plural number is to be used for the dual and the rixth

case-ending for the fourth one,.

Notes: Sece Pu. VI.1,2; Mk. V. 129 130, 131, Vr. does nuot
give any rule of about the fourth ease-ending and hence it may
be assumed that in Pkt it was not altogether ubsent. In fact, in
Bhasa onc meets with forms which may be instances of its use,
e.g. bhaltidarive (=bhartrdarikayar), Svapna. I11. 0. 30.

2. In case of masculine bases in a, the termination for the
nominative singular, will be o; the terminations for the accusative



L vi. 8-5 ] Prakrta-kalpataru 100

plural is e, but terminations of the nominative and accusative
plurals are sometimes elided, and that of the locative and
instrumental singular and the ablative plural are also dropped.
In case of the lucative singular ¢ becomes the termination, and in
cases of the instrumental singular and genitive plural = is always
added to the terminations. Belfore terminations of the genitive
singular and pluril, as well as the ablative plural, the final vowal
of the base is lengthened.
Notes: See Vr. V.1,2,4,9.6,8,11; IPu. V.8, 10; Mk. V.
1,3,4,10, 14,5, 12. 13. As Las b en pointed out by Nirti, the
loss, in Pkt., of case-enlinzs of the Iheative, instrumental,
accusative and the ablative singular, is difficult to be accepted.
3. In words ending in vowels, the termination for the
instramental and locative singular, will alwayvs be e, and an
anusvara will be the termination for all words in the accusative
singular. The termination for the instrumental plural is /im and
of the ablative singular is dw, do and ki, and for the ablative

plural, itis always lhinfo and snuto.

Notes: SeeVr. V.12,5,6, 7, Pu. V. 3-6,9; Mk. V. 11, 4,
6,17, 8,

4. The termination for the genitive singular is s¢e and
that for the genitive plural is nam. The wise prescribe mmi for
the locat ve singular and si for the locative plural  Words ending
in © and » lengthen their final vowel in the nominative singular
and 1a the instrum:ital anl locative plural. The termination
for the genitive and ablative singular is always no.

Nﬂ'(‘g . See VI'. V- 8, 9, 10, 4, 18) ]4 ) VI- 60. Pu. V. 16, 21"23.
Mk. V. 9, 5, 10, 11, 22, 19.

5. Words «nding in ¢ and # have their nominative plural
with no, v0 and o, and before vn and o the final vowel may also
be a. Before vo and o and when the termination of the nominative
plural drops the. final vowel is lengthened. Thus six are the
forms in the nominative plural e.g. raw, ranno, ranve, rawn, raavo,
vato.  The instrumental singular has the termination na and the
accusative plural no, and such is optionally the case with the
ablative and genitive xingular,

Notes: Sce Vr. V. 6,18, 17,143 Pu, V. 17, 20; Mk, V., 20,

21. 17, 19. The examples given in the ecommentary ( eggi
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vane lageai etc. ) seems to be a quotation from some metrical
Pkt. grammar like that of Katy&yana.

6. Faminine, words ending in short vowels, will have the
termination » and o in the accusative plural, but in the nominative
plural the termination may also drop. 1n the accusative singular
the vowel will be shortened and in the instrumental, genitive,
ablative and locative singular the termination will be i, ¢ @ and #
without any distinction

Notes: Sece Vr. V. 20, 21, 22,23 ; Pu. V. 38-41, 43 ; Mk. V. 24,

2D, 26, 27, 28,

¢.  DBuat in three cases-endings beginning with the genitive
singular ( s ) i, e, in the ablative, the geanitive and the locative
singular, the termination will be for words ending in @. not « and @
but only e and 7. It has been said that the locative plural will
have an anusvara and there will be im in case of the nominative
and accusative plural. The vowel before these terminations will be
lengthened.

Notes: See Vr. V. 25, 26,30; Pu. V.36, 37, 42; Mk. V. 29,

31, 82. This stanza is differently translated by Nitti. Her

emendation does not scem to be acceprable.

8. According to some [ grammarians ] the termination 71,
is desired in the nominative and accusative plural [ in neater ).
In the vocative case there will be neither the anusvara nor the
lengthening [of the final i and n]). The feminine bases ending in &,
the wise say, become | in the vocative case ] e ; and those ending
in 7 and &, are always shortened,

Notes: Sece Vr. V. 27, 28, 29 ; Pu. V. 45-48 ; Mk. V. 33, 34,
85, 37.

9. In their declension feminine nouns i or & may take
indiseriminately [¢] before the terminations.  Pronouns kim, yad
and fad however take @ or 7 except in the nominative singular.
But in certain places i.e. in words of the priya group, there will be
a, and in words like mantmsini there will always be 7.

Notes: See Vr. V.24 ; Mk V. 30.

10. The » of words ending in » will in declension be ara.
But before the terminations of the locative and the instrumental
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‘singular, nominative and accusative plural, and the genitive singular
it may be . Words like bhratr, jamalr, pifr will have ara [in
stead of r ] But in the nominative and the vocative singular they
may have @ as the termination.

Notes: See Vr.V. 1,33; Pu V.21-27; Mk. V. 38, 40, 39, 41.

11. In declension the word mafr always changes 7 into @
and the same is the case with yaly, nanandy and duhity. The
word 7@jan has @ and o[ as terminations ] in the nominative
singular, #@ in the instramental singular, #0 in the nominative and
accusative plural and the genitive singular, and nam in the
accusative singular as well as in the genitive plural,

Notes: Sce Vr. V.32 ; Pu. V. 33-35; Mk. V. 42, 43, 44, 46, 45.

Pischel, §399.

12. In the vocative case sineular one may have an anusvira.
Before n0 of the nominative and accusative plaral and nam of
the genitive plural there will be an a. {Vu, 13 optionally doubled
in the instrumental and genitive singular, and in that case ja is
dropped ; but when the doubling does not occur, ¢ always comes [in
place of jal.

Notes: See Vr. V. 37, 39, 33, 40, 41 ; Mk. V. 51, 49, 46-47, 48.

13. Rajan may also be declined like a word ending in a.
Words ending in an are to be declined like #@jan except for 7 and
doubling of ma. In the masculine gender an may be changed
into @na. In this case one will have appan, in place ot @tman,

Notes ¢ See Vr V. 45; Mk. V. 50, 53.

14. Word: known as the saf, drop their terminations for the
nominative and accusative singular ; but there will be no @ or e
in the declension and sas will be ¢chaa, In the feminine gender 818
will be cha before the terminations of the instrumental and
locative DBut pance and such other words will take o in these
cases before their terminations,

Notes : See Mk V. 125, 128, 124. Vr.ig silent on this rule.
The term sat means words ending in 8, 7 and -a2fz.  See Panini
L. 1. 24-25. Nitti understands this differently.

15. Words of sarva group ie. pronouns will take e in the

nominative plural and mmz, ttha and ssim in the locative singular,
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Kim, yat tad, idam, efad will take in@ as the termination in the
instrumental singular, essim in the genitive plural and @sa in the
genitive singular.
Notes: See Vr. V-V.6,5;Pu. V. 45, 51-53, 57. Mk. V. 55,
56, 57. 58. 59.

16 The ablative singular termination of hlumn ete., will be do
or to, The genitive singular termination in feminine, is ss@ and se,
In the locative singular it is -/irm and when the sense of time is
implied the termination is also @’'a, alke or 1n. The termination
for the ablative singular of fad may also be o, and in the
instrumental plural, and the instrumental and genitive singular
ne may be substitutea for fad,

Notes: Sce Vr., VL 7, 6, 10, 5, 12,16, 6 ; Pu. V. 50, 55-56 ;
Mk. V. 63, 60, 61, 62, 65, 68.

17. In the genitive plural [of the prononn tad ]| one may have
the forms sim, nvm, and in the ablative and genitive singular of
the feminine the form is s°. Kim becomes La in the these cases
(i.e. in the ablative and genitive singular). In the nominative
and accusative singular neuter [of kim] one has always kim, (for
the pronoun kim) and :dam and inam for the pronoun idam.

Notes: See Vr. VI. 7,6,14; Pu. V. 58, 60, 67. 80; Mk, V.
67, 66, 69, 74.

18. Idam will also be 1ma before the case terminations, and
it may be a before terminations ssim and ssa, and in the locative
gingular the form will be ika. In the masculine nominative .
singular it will have two forms, and in the feminine [the two forms
will be] iam, and @ [added to ima). There should be no #tha.
in locative singular. Efad becomes[in the nominative singnar]
also eso [besides the usual form esal.

Notes: See Vr. V, 15, 18, 17, 18, 19; Pu. V. 59. 64-96
Mk. V. 70, 71, 72, 73, 78. Evidently due to corrupt readmg Nitti
finds it difficult to- interpret-thisrule.

19. The accusative. and instrumental singular of the
pronoun etad may be enam and tnnam, to is the termination of the
ablative singular before which, as before ttha [in the locative
singular), ta of etad is dropped. Tad and elad in maseuline and
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feminine change fa into sa. The pronoun adas may be ala in the
nominative singular, but it becomes amu before all terminations.

Notes : See Vr. V1. 18. 20, 22, 21; Pu. V. 70. 71,72 ; Mk. V. 75,
76, 77,78, 79, 8). An interesting quotation by the comumentator,
is as follows: Laksya’ nurodhat tha kaicid aha ’lakkhijjae
esa paq Harissa' | syad eladaly strivisare’ pi esa nattan malam
Prakrta-sarananam /[ 1n this connexion some writers on the basis
of the example lakkhijjae esa gaa FHarissa, (Hari’s mace is being
scen ) said that from the base €fad one can also lave €sa in
the ( nominative sincalar ) feminine.  This view however 1is
not accepted by the grammars of L'kt.

20. Before terminations, fri and dri will respectively be tz and
du, but in the nominative and accusative plaral, tri will be tinnt
dvi will have four forms such as ve, donni, vinni and vennt.

Notes ; See Vr. VI. 54, 55,56, 57 ; Pu. V, 79, 80 ; Mk. V. 113,

115, 116. The difticulty about the interpretation of the rule is
gone after its emendation,

91. The wise say that in these two cases some admits in Pkt.

( in the nominative und accusative) four forms for catus, such as
cattaro, caturo, cattari and cattari.

Notes s See Vr.V1. 58;Pu. V. 81; Mk. V. 119, Vr. knows

only cattaro, cattar:. Mk. adds to them callara, cattare. Pisclhel
recognizes only the first two ( sce § 4::9 ).

22. The three words denoting numbers (two, three and four)
will have the termination nn'm in the genitive. These will be
equally used in the three genders. I of dvi in the first part of a
compound will be » or 0. Words bhavat and bhagavat will have
a as the termination of the nominative singular.

Notes: See Vr. VI. 59 ; Pu. V. 82 ; Mk. V. 121, 117, 118.

23. In the vocative singular these two words (lit. here) will
have an anusvara as the termination, and in the instrumental
singular, nominative and accusative plural, the termination will be
4a, and in the ablative and the genitive singular and it will be do.
Aocordmg to the teaching of Sakalya and Mandaya these are also
included in the Pkt. grammars.

Notes : See Mk, V. 52, Nitti's emendation is different.
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24+ From now on, [the rules given], will relate to words
and not to any termination, In the nominative singular the
pronoun of the second person will be tum and twinam, and in the
nominative plural it will be twjjhe, tumhe and tumbhe, and
in the accusative singular it will be the three, tam, tum and
tumam. |

Notes: See Vr. VI. 25-28; Pu. V.73, 74 ; Mk. V. 81, 83, 82.

25. In the accusative plural it will be, tuj)le, tumhe and vo.
But according to Sikalya and Mandavya it will be tumbhe also.
[n the instramental singular it will be fai, te, de, tumae, tuma1,
ta2, tium~ the seven different forms. | |
Notes: See Vr. VI. 29, 30, 32, 33 ;. Mk. V. 84, 85, 86.
36. In the instrumental plural one uses twjjhehi, tumheha,

bomhluelt, i ccheli, bucchehim.  Tn the ablative singular there are
seven forms, tatto, tumado, tuma, taitto, to, tumadu tumaht.

Notes : See Mk. V. 87, 88,

27. In the ablative plural the terminations hinte and
sunto are added to tumbha, tuceha and twjjhe, of which three
the final vowel 1s lengthened. In the genitive singular there are
seven forms : tujjham, tuam, te, tuha, tujjha, d- and tuham.

Notes: C¢£ Vr. VI. 36 ; See Mk, V. 79, 91, 92.

98. In the genitive plural of the pronoun of the second
person there will be thirteen forms ¢ tumbhana, lujjhana, tumbha,
tujjaha, tumhant, tucchant (each of these) with or without
an anusvira, and vo,

Notes : See Vr. VI. 87 ; Mk, V. 93.

29. In the locative singular the form according to Pkt.
grammarians will be fumammi, fumae, tume, tae and tai. In
the locative plural the forms will be {twjjhesu, tumhesu and
tumbhesn with or without a final anusvara

Notes : See Vr. VI. 38, 39 ; Mk. V. 94, 95.

30. The good people say that the pronoun of the first person
in the nominative singular will be akaam, ham, ahammiand
aham. In the nominative plural it will bo amhe and in the

P—14
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accusative singular, mam, mam, ahammi, and nam the five forms

in all,
Notes : Sece Vr. VI.40-42 : Mk, V. 97, 101, 98-100.

31 In the accusative plural there will be amhe and no, in the
instrumental singular, me, mare, mai, no and mamai. In the instru-
mental plural they have amhehim and amhehim. These are the
opinions of the wise.

Notes: See Vr. VI. 43-46 ; Mk. V. 102, 102, 104, 105,

32. 1In the ablative singular there will be mamado, mamadu,
matto, maitto, mahi, the five forms. The termination of the
ablative plural will be hinto and sunto added to amha 1its first

element.
Notes : See Vr. VI. 48, 49 ; Mk. V. 106, 107.

33. The wise prescribe the four forms of the genitive singular
such as maha, majiha, m~ and mama. Tn the genitive plural the
wise speak of forms like, amhana, amhona amho and na.

Notes: Sece Vr. V1. 50, 51 ; Mk. V. 109, 110.

34. In the locative singular there are two forms : mamnssim,
mamammt and in the locative plural amhesu, and amhosu. In the
use of these two [pronouns] there will be similarity in all the three
genders. Sometimes terminations drop from them due to special

causes.
Notes: See Vr. VI. 52, 53 ; Mk, V. 111, 112. The new

reconstruction of the passage removes the difficulty of inter-
preting it. Cf. Nitti.

35. Sometimes the cases are transposed in use, as some
learned persons will say for wilocanahhyam piba Krsmparapam,
vloanesum piva  Kapharwvam (Drink the beauty of Krsna with
the two eyes).

Notes : See Mk. V. 133.

Here ends the [sixth] Posy on Declension, consisting of thirty-
five flowers, of the Wishing-tree in the Instruction of Prakrit,
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1. The roots which are known here (i. e. in Skt.) as
ending in consonants, will be changed in  Pkt. to roots ending in a.
To these, the terminations of voices [ active and middle ] will
be added indiseriminately ( lit. without regular order ).

Notes ¢ Sece Pu, VI. 1 ; Mk. VI. 2,

2. Instead of fa and ti there will be [respectively] 7 and «,
and for thas and st there will be st and se. But these two
terminations are not to be used except with verbs ending in a.

And for it and mip there will always be mu.

Notes: See Vre. VIL 1-3,5; Pu. VI. 2,4, 7 ; Mk, VI. 4. Nitti

translates it differently.

3. The termination of the third person plural is w¢t ; ha and
ittha are terminations the second person, while mir, mo and ma are
those of the first person. The root as will drop its a in the

second person singular.
Notes : Se>Vr VII. 4,6 ; Pu. VI. 3,5,8; Mk. V1.8, 11.

4. The « of the root as will drop before the terminations
ml, mo, menand ma. In all these cases & will be inserted in
them. The ¢t or ijja will be substituted for ya of the passive
voice. But these will not be used with a verb ending in a

double consonant, or with the root &k preceded by anu.
Notes: See Vr. VII. 7, 8, 9; Pu. VL 33; Mk. VI. 12, 10,

173.

5. Nta and mana will be the terminations of present
participles in  the active and middle voices. The feminine
of nta will take 7 and that of mana , 3 [in addition to} a Hi
and ss1 will come before the terminations of the periphrastic future,
the optative mood, the future tense and the conditional. Ssa is

not employed after roots ending in a.
Notes: See Vr. VII. 10-12; Pu. V1. 34, 87, 18 Mk. VI. 17,

20-22,
6. In the first person of the future tense one employs the
infix A@ aad ssn, and in the first person singular the termina-
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tions may also be ssam.  And for the first person the termination
will be also hissa and hittha. In the future ete. (1. e. the
optative and the simple future also ) 2. and ssa will be preceded
by 7, according to many [grammarians)].
Notes : See Vr. VII, 18-15; Pu VI. 14,15, 16, 17; Mk. VI
24-26.

7. Theroots ky, da, &, wvae, rud, gam, dr, muc and
preks in the future tense will be Lkaha, daha, soccha, voccha, roccha
and gaccha ete.

Notes: Sece Vr. VII. 16 ; Pu. V1. 19, 20 : Mk. V1. 28, 29.

8. Sru etc., keep the same form in the future of all
persons, but in this case the anusvira drops, and the insertion
of ki is optional. The three terminations of the third, second
and the first persons in the imperative, are respectively 1, su
and mu in the active and middle voices.

Notes: Sce Vr.17,18; Pu. VI. 18. 22 Mk. VI. 30, 81.

9. In the second person singular [ of the imperative mood ]
the termination At will be used after the monosyllabic roots in the
active and middle voices. Sometimes the termination may drop
and then o will replace it. The termination of the imperative
plural will be nfu, ha and mo. But in the future not relating to
the present day, one may employ terminations like jja and jja.

- Notes : See Vr. VII. 19. 20; Pu. VI. 23, 28; Mk. VI. 37,

33-35.

10. Before these suffixes there will be e in the present
potential etc.  In the imperative mood and in the present tense one
uses in the three persons jjo and jj@hi in the future tense etc. But
in the conjugation in the future tense, of roots with many vowels,
770 and jjahe are not used.

Notes: See Vr. VII. 21-22; Pu. VI, 29; Mk. VI. 35-36.

11. One may use these two substitutes jja and jja, for
indicating the conditional in case of the roots which are not mano-
syllablic. Ihiis the suffix that forms the future in the passive
voice in the three persons.

Notes ; 8See Vr. VII. 22 ; Pu. VI. 20; MKk. VI. 39.
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12, I is used as a termination in all three persons to indic-
ate the conditional and the past tense of the type of the imperfect,
the aorist, and the perfect. But in case of the monosyllabic roots
hin will be the termination. One may however use these past
forms in the sense of the present.

Notes : See Vr. VII, 23-24 ; Pu. VI. 30 : Mk. VI. 49-42.

13.  In all the past tenses of the verb «as, one may have
ahosi and @st. [ is the causative suffix and before it the first a of
of the root will be lengthend. But{ in the causative ] some
authorities prescribe the termination gre.

Notes: See Vr. VI 25-27,2); Pu. VI 31, 40, 39, Mk. VI

15, 45, 44.

14. In the passive of the causative, and in the past
participle, the indeclinable perfect participle and the infinitive [ of
the same }, the suffix will «oi, and not ¢ or ave. But according to
éﬁkalya and Mandavya e or @ may optionally be used in such
cases.

Notes : See Vr. VII. 28 ; Pu. V1. 42 ; Cf. Mk. VI. 7.

15. In the first person singular of the present tense, there
will be @ after the @ [ of the root |  And a will optionally come
before the congugational terminations wei and »nft (lit. before those
already mentioned ).  Let [ this | flower (i. e the stanza ) be
clear to the wise | without any commentary |,

Notes : See Vr. VII, 30-33; Pu. VL. 11, 12, 43, 44 ; Cf. Mk. VL 7.

Here ends the{ seventh ] Posy on Conjugation, consisting of
fifteen flowers, of the Wishing-tree in the Instruction of Prakrit.
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1. In all tenses and moods bhw will be Lo or ha, Preceded
by pra= ete., it will be bhava, and there will be, besides, the form
duppahava ( dusprabharva. Skt. ) and in the past participle (kta),
it will be hw. But after pradus, avir, sane and wd, it will not change.
And tvar will always change to tuvara, and in the past participle it
will be tura.

Notes : Sce Vr. VI1I. 1-5 : Pu. VII. 1, 2. Mk. VI1I. -4, 6, 7.

2. Ghawrne will be gholt as well as ghunoma, and nud
will be nolle, and pate will be phala, while @vrs, krs, mrs and
hys will change 7 into ari [ and the resultant forms will be
varts, karis, maris and haris .

L e

Notes : See Vr. VIII. 6,7, 10, 1L; Pu. VIIL. &, 19 ; Mk. VII. 8, 9,
11, 83, 54. N/ghola occurs in Beng. ghol ( buttermilk ) and
ghola ( turbid ). Grierson secins to equate pata, and pada of

Vr. ( VIIIL. 10),

3. When not preceded by a prefix, swr will be bhara or
sumara 5 and according to some authorities, when preceded by i it
will be rissara and vi:are.  And roots ending in r will end in ara.

Notes : See Vr. VIII. 18 ; Pu. VIL 20, Mk. VII. 14, 16, 54.

4. Ky will change also to kuna. Butin the gerundive
adjective  (favya) infinitive (bwmnn) and indeclinable perfect
participle, (ltv@) and in the past and future tenses it will be ka
while in the past participle it will be ka. Grak will be gepha and
hinna, but before gerundive adjective infinitive and indeclinable
perfect participle, it may be ghe.

Notes : See Vr. VIIL. 13, 17, 1516 ; L. 27, Pu. VII. 5 6, 8, 7;

Mk. VII. 112 114,96, 97 ; 1. 36 for kinma Mk. and Pu. have
hinda.

5. Jymbh  will change into jambhas, but according to
Katyayana it will be jambha, and according to the wise, the rules
of Prakrit do not permit these substitutes when the root is preceded
by a prefix,

Notes: See Vr. VIII, 14; Mk. VIL 382, 33 Katyayana
mentioned in the text seems to be the author of the PM.,



i | Substitation of Roots [ 1. viii. 6-12

6. Vyadh will change to viddha and ni-sad to ni-majja and
ind to ane and muna, Ud-dham will be uddhama, and gras, ghisa.

and ct, cina.
Notes Sece Vr. VIII. 23, 32, 29 ; Pu. VII. 13; Mk. VII. 13, 41

42, 35 ; for ana we read muna as suggested by Grierson, because
ana meaning ‘to know’ does not occur in the PSM.

7.  DBhi will be bha and Dila, and the causative form of this
will be Hhasa as well as bhesa and bhisa. Dha after 8radl will be
daha, and mantra will be hsa (2) and tep, thippa.

Notes : See Vr. VIII. 17, 38, 22; Pu. VII. 16; Mk. VII. 29,

30, 37, 12.

8 igha after ave will be vaha, and kasa, likewise, after ava
will be vasa if it relates to any evil sound ; and accordinz to some,
these two roots after ava may he vava too ; kri will be kina and
after vt it will become ke,

Notes : See Vr. VIII. 34, 35, 30, 81 ; Pu. VII 14 ; Mk. VII. 49,
38, 39.

9 Stha, dhya and ya will respectively be thas, jhan and
gar. But in the singular number of these rootsin the potential
mood etc., in the present and the future tenses they will always
change respectively into ¢ha, 7ha and ga.

Notes : See Vr. VIII. 25, 26 ; Pu. VII. 22, 25.

10. Khad and dhav will respectively be ki@ and Jha in
cases mentioned. [ But they may have forms in which ] vowels are
retained after the elimination of consonants  Ma after the prefix
nir will be ma@na, and pada after the nir will be vala.

Notes : See Vr. VIIIL. 27, 36 ; Mk. VII. 59, 100, 26, 27, 25.

11.  Rud will be »uva as well as rua and rova. Ksi will be
jhjjhay and pa, piva, and ghal, gatla and gagha. Is will be mala
and rablha will be dhava.

Notes : See Vr. VIII. 42, 37 ; Mk. VII. 80, 115.

12. Ad will be cakkha, and rudh, rundha ahd rembha  For
ltan indicating the cries of an animal (in distress) the root okkhana
is to be used ; and the wise alwys prescribe a long vowel in case of
1us, tus, pus and dus,

Notes : See Vr. VIII. 49, 46 ; Mk. V1I. 152, 69, 83.
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13. Da, Dha ni and di will, in their conjugation, have e for
a, and [ of jalpa will change to m  The final consonants will
always, be da in roots ptt and sad, and in kvath and v~st+ they

will be dha.

Notes : Sece Vr. VIII. 24. 51, 39,40; Pu. VIL 12, 11; Mk.
VII. 19, 74, 70, 71.

{4, The tha of katha will be by, and according to Sakalya
chid and bhil meaning ‘piercing’ will take nda for da, and there
will be doubling in case of roots like §ak, and vrdh  will have dha
and vesée will take {la after sam and wd,

Notes: See Vr. VIII. 38, 52, 44, 41 : Pu. VII. 11; Mk.
VI1I. 66, 84, 75, 72.

15. Nrt and vray will have ceny and bwdh and  yudh, j5ha
and so will be dh in caze of swdh, gprdl and sidh, "There will be an
optional doubling [ of the second consonant ] in case of roots of the
gam group . These are gam, sam, vam, bhan and sphud.

Note:: See Vr. VIIIL 47, 48; Pu. VII. 29; Mk. VII. 79, 77.

16.- The same rule [of doubling] is prescribed by the wise
for mil after pra ete, and for hawn, khan, cal, vac and vad.
Of these, hai, and fkhan will change the n into m, and cal and
vac their final sound to I, vad its 4 to c. Besides these the first
vowel of vac and rad will change to 0. And the final consonant
of the hhuj group will elide before the indeclinable perfect
participle, gerundive adjective and infinitive.

Notes: See Vr. VIIL. 56 ; Pu. VII. 81; Mk. VII. 87, 90.

63, 92, 91, 89.

17. The final consonant, will be doubled and the first vowel
will be changed to 0 iu case of the roots of the bhuj group ; because
these are included in the pugkara and the seva groups. Bhuj,
rud and muc will, therefore change their » to 0, and the root du
will take ma or mm after it.

Notes : See Vr. VIII. 55, 8 ; Mk. VII. 102, 10.

18. [ The roots ] i, tu, hu, &u, and dhu will take na and
shorten the vowel ; and jaa may be substituted for ji, and dhua and
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dhuva for dhit, and tuva for ¢, But before the indeclinable
perfect participle cte. (i. e, ktva, tarye and tumun) li will be lave
and 8ru, so.

Notes: See Vr. VIIL. 56, ; Pu. VII. 15, 26; Mk, VI1I. 87,
90, 93, 92, 91, 89,

19. [ In case of roots mentioned above ] vea will also be
added to them in the passive voice, and wea will be optional for
dhw ete.  But before the nigtha terminations (kbe and btaratn)
they will remain unchanged except for the shortening of their long
vowels. Ji will be jippa | in the passive voice ].

Notes: See Vr. VIIL 57 ; Mk. VI1I. 95, 94.

20, [ In the passive voice ] dul will be changed to lubbhu,
vah to vabbha and Lik to Libbha. And k7 and hy  will respectively
be kira and hira, and jna will be narra and najja.

Notes : See Vr. VIII. 59.60; Pu. VIL 30; Mk. VI1I. 177,

174, 181,

91. (lrah will be gheppa, ghejja and gejjha,  Forms such
as dinna when kted@ ete., is added to them, conform to no gramma-

tical rule,  Dinna is formed from da, ruana from rud, sulkkha
from &us, and mulkka from muc.

Notes: See Vr. VIIL 62 ; Pa, VII. 32 ; Mk, VII. 178, 183.

92. In conjugation, rambha will be substituted for taks,
and jzra for krudh. Visara will be substituted for khid, but in
the causative the substitute [ for the same ] will be vilabha. The
substitute for tras will be vajia, and for ruh it will be cappa.

Notes : See Vr. VIII. 64 ; Mk. VII. 48, 130, 126, 63, 157.

93. Luha or pusa will be substituted for 2y, and vuddo
and khuppa for masj.  Dyé will have five substitutes as follows :
avakkha, pulaa, niaccha, pula and ua.

Notes; See Vr. VIIL 67, 68, 69; Pu VIIL 17, 18; Mk.
V1II. 56, 98, 105.

24, In the passive voice dré will be dise, and in the
causative, it will be damé and darisa. But in the simple passive

P—15



L viii. 25-31 ] Prakrta-kalpatarn 114

voice dré will be dava. Vowels [of the root in conjugation] may
sometimes change to a.

Notes : See Mk. VII. 178, 106, 102.

25.  Sak will be changed to tuw, tira ov tara, and md to
mala,  Plus will be changed to bhisa and Flippa, and chatta and
chalka will be substituted for fyay.

Notes: See Vr. VIII. 70, 50 ; Mk. VII 55, 73, 46, 104.

26. /s and krudh will change respectively to accha and
dhulkla.  Sep will be  sappa and  salla, and lgnd, khumma
and Lhundu, Toda, tuda, tutle and thodw will he the substitutes
for tiud.

Notes : See Mk. VII, 116, 22, 47, 52, G4.

27. 'The wise say that ray will be relor, kps will be kaddha,
and ra'lh, randha, Besides these they have preseribed that krid
will be tila, khac will be khavra, and skhale will be Fhuda and
khunda.

Notes : Sea Mk. VII. 103, 76, 99, 127.

28. (ihra will be jighra, it will be nolle and pella, and
svap will be sia, so and soa, Sah before twrya, tumun and kia, will
optionally be sodha, and cah too before these will be vodha.

Notes : See Mk, VI, 43, 58, 50.

29, Aluklha and phamsa will be substituted for sprs, and
the other two substitutes for the same are chiva and chua. But in
the passive voice and in the past perfect participle ( kta )
substitutes for the same are chippa, chikka, chitta and chiva,

Notes : See Mk. VII. 144, 169, 176, 183,

30. Stu will be thuna and thuva, Iram will be phulla  and
cappa.  But the latter root (i. e. frram) after @ will be substituted
by ance and volla, and mil after the prefix sam will be gala.

Notes : See Mk. V1I. 65, 135, 134.

31. Vi-ghat will be vijjha, and the causative of wd-ghat
will be ogyha ; G-yna will always be alisaha and a-ruh will be
valagga, cumma and alludha, and vi-nam will be v@na.

Notes : See Mk. VII, 109, 110, 136, The commentary is sileat
on akisaha.
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32. Ud-nam in the causative, will be ullala, vunja, gula
and wbth ingha, and bhanj after ni and abhi, respectively, aranja
and vemna, and after pare it ( bhanj ) will be anj.

Notes: Sce Mk. VII. 156, 142.

33. Ut-kus will be ulkosa, and timya will be tilgsa and
tind@ra, and pra-un-ha will be pusa, Luncha and puncha, and
ava-prt will be oalla.

Notes : See Mk. VII. 148, 62, 119.

34, Ud-vrt will be ullat or ovafta, and pari-vet also will
optionally have these two substitutes. Pari-as will be pallaitha,
and khitjju, and @-gam will be ajjathe and ghamma.

Notes : See Mk, VII. 120, 119, 121, 140.

35. Sthaya will be otthaha, chadi will be numa ; pra-sphuta
will be papplod ¢ and lap will be  l@lampa, lglappa, lalembha and
lalamha,

Notes : See Mk, VII. 45, 141, 147, 129.

36. ['t-str will be otthalla and otthara ; and vi-sty will
be vihalle, Curn will he mamsra and sometimes r#re while
vi-lay will be vilagga.,

Notes : Sce Mk. VI1I. 163, 165, 159,

37. Cuwr will be phalilly, pari-i will be cala and chula,
while et will be bilhalla, vi-kas, will be visalta, wvosafla and
pari-eig will be cigla.

Notes : See Mk. VII. 122, 170, 150,

38.  Ut-nad will be ollkhv; upw=grah will be vasaa, las
will be lhusa, visle will be patodu gunjella and parihatta,

Notes : See Mk. VII. 143, 145, 125.

39. Kutha will be s@ha and in the causative it will he
nivarijje, Besides these two, pusa will be also, substituted for it
and tija will be tiklhala.

Notes ¢ See Mk. VII. 131, 160.

40. Cud (¢ ?) will be cndu, pra-sr will be paalle, vggaha and
uggaha ; tad will-be tudde.  Vi-car in the causative will be vina

and ni-saha will be nisudha.
Notes : See Mk. VI1I. 168, 171, 111, 118.
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41. ~ Prati-pali will be viriha and viramala ; pid in the
causative, will be pila, is will be as@a, and prati-is will be oggaha,

Notes : See Mk, VII. 158, 182.

42. Besides these there are other alternative forms of these
roots, according to Sakalya and Mandavya, and similarly there are
forms according to Katyayana. These are to be learnt from
the usage.

Here ends the [ eighth ] Posy on the Tenses and Moods, of
the Wishing- tree [ in the Instruction ] of Prakrit.

I. ix. Particles

1. Now the rules regarding the particles are given here,
Flum is used to express giving, questioning, and ascertaining. Hiim
is used to express sending back, surprise and suggestion. O also is
to express suggestion, suffering and doubt.

Notes: Sce Vr.1X. 1, 2, 4 ; Mk. VIII. 1.

2. Ccea and criv are both used in affirming with certainty.
Tn questioning kino and Fise are used. Awvwo is used in reflection
and indication of distress, and I'im in cuestioning, in ascertaining
and in blaming,

Notes: See Vr. 1X. 9,10 ; Pu. VIII. 2; Mk, VIIL 19, 16, 28.

3. In addressing anyone the two particles ae and rale are
used.  Alahi is used in stopping anything. In addressing anyone
re is [ also ] used, and in a quarrel are is used and hirve is used in
calling anyone loudly.

Notes : See Vr. IX. 12. 11, 15 ; Mk. VIII. 26, 3.

4. Thuis used in censuring, ha in grief and nw as an
expletive or in the sense of Skt. va. Va, vva and v@ are used in
the sense of tva. Hare is used in insulting, and n@nam in the
sense of certainty.

Notes : See Vr. IX. 12, 11, 15.

Bs  Kkhu and hu are used in reflecting, and also in certitude

and doubt. Navara and paviri are in the sense of only and
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immediately after, Ira, bira and kiln are used when something is
narrated with emphasis. At is used in the sense of api, but
and tum are used in reflexion.

Notes : See Vr. IX. 14, 16 ; Pu, VIII. 9; Mk. VIII. 2. 12, 13,
15, 17, 6.

6. I, je, ra are used as expletives to complete verses, piva,
miva, and viva are used by the learned for tva. A7 is used to
introduce a talk, or to accost anyone. Ana is to indicate negation
and with regard to wearing ornaments alam may be used,

Notes : See. Vr. IX. 6,7, 8. 5; Pu. VIIL 3, 6, 7. Mk, VIII. 31, 14,

7. To express quickness jhatti and jhatto will he used, and
to express slowly sanitam ; aho and «mho are used to express
remoarse, and no is used to express preventing anything.

Notes : See Vr. IX. 16, 12 ; Pu. VIII. 4, 8. Mk. VII. 27.

8. Ho and bho are used in calling any one; he, ho and
hittham are used to indieate that one is ashamed or afraid. To
indicate @hhimnkhya (1. a. being in the divection of some object )
huttha is used, and the word to express pararonulha ( one who
has turned his face ) parahuttha,

Notes : See Vr. (W), 32, 36.

9. Aiand accha ane used in addressing anyone.  T'amsa is
in the sense of oblique (tirytk), mantm in the sense of littie
(manal) and wne in the sense of again (punal).

Notes : See Vr. (W). 30, 37, 388; Cf.Pu, VII1I. 11,

10. Eunhim is used to indicate the immediate present and
amae is used in anger, and to indicate any indefinite time jala and
tahd are used.

Notes :  See Vr. (W). 37 29, 40 ; Pu. VIIL 10.

Here ends the ninth Posy on Particles, consisting of ten
flowers, in the Wishing-tree of Prakrit.

Here ends the First Branch consisting of ten Posies,
of the Wishing-tree in the Instruction of Prakrit,
written by Sri-Rama-Sarman Tarkavagiéa-Bhattacarya.



11. i. Saurasenti

1, [ The Rules treating ] the Sauraseni [ dialect ] are now
being composed. The language treated before (i. e. Maharastri) is
indeed its basis. In words such as »etasa, angdra, and the like, the
first @ does not become 1, nor does it change to o in words like
catirthi and vadara ete, ( Cf. L i, 2, 5 and 4 ),

Notes : Sce Vr. XII. 2,382; Pu. IX. 1,2, 3,1; Mk.IX. 1, 2.

2. In words yatha etc., the final @ is sometimes shortened
Except in the word kimsuka, the 7 in the words pinda etes, does not
become ¢, In the words tundr, v sometimes become o. Udukhala
does not become oklhala, nor does the long 7 in kids8e and idrsa
become ¢ (Cf. L i, 6,7, 8, 11, 13, 10 ).

Notes: See Pu. IX, 6; Mk. IX, 4, 5.6,7, 8. It is not clear from
the text whether d of idrie and #idréa is to be retained, But Mk.
(IX, 8) hasidisam, Cf. Nitti. Udukhala has become wuiukhala

(possibly wrongly) in Mk.

3. The a which has been prescribed as a substitute for » in
maknda, yudhisthira and vpari, does not occur in this dialect, nor
is the change of « in puwirnsa [ to pnriza ] to be made. The words
such as yalrst and talyia ote, are to be included in the group
of words ( yan ) beginning with s (Cf. I, i. 13, 15 ).

Notes : na covikarih=na ca-u-vikarah. See Mk. 1X. 10, 9. 19,

4. [ The ¢ of ] vedana and decara does not become 1.
Rull:ha is the substitute for vrhksa, In datva [ the at ] does not
become i, nor does the I of prakosthe become v. In the
words parrusa ete., | the wnw ] does not become ai#, nor in the
gawrave does it become @ ( CL. I.1. 19, 18, 21, 22, 23, 24 ),

Notes : See Mk. IX, 11,17, 18, 12. 14, 15.

5. Now we come to the single intervocal consonant. It is
prescribed that ¢ becomes . The th of prathama also becomes gh
[asin M ). In the word garbhita, the t becomes n. Except in
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the word prthiriy, th becomes dhy, and ¢ of Dhharate becomes th
(Cf. 1. 1,4,b, 11, 12).
Notes: Though Sir G. A. Grierson thinks otlherwise the ms.
reading garvita is an evident misreading for garbkila ; vide ante
notes on I.ii. 5. The same mistake oecurs in Pu. (IX, 9)
also. From Blharadka comes the later 8. i. e- M. (developed )

form DBharahae with its derivative Bhiraka ( = Bharala ).
Sce Vr. X11. 3 Pu. IX. 9, 10, 13 ; Mk. IX. 20, 24, 25.

6. An intervocal p generally becomes », and the word
apirea becomes avirua,  ‘The & of dikara does not hecome bh, nor
does the 7 of Fabandha hecome m,. In candiika the & does not
become n, and intervocal ¢ is not usually elided ( Cf. 1,1, 7,9, 1),

Notes :  For avurua Mk, (I1X. 23) has arariivza which seems to

have the same source as the New Bengali @partipe in a
pscudo-Sanskrit form meaning strange, not scen before. See

Pu, IX. 11, 14; Mk. IX. 21. 23,19, 22, 26; Du.(IX. 14) seems

to allow, on special ocecasions, an eclision of intervocai .

7. The intervocal dh and 4k, like ¢ are to be pronouned
with complete contact. Sometimes »r in haridr@ ete. become I, but
in §ipha cte., the intervocal ph, does not become 0k There is no
change[ of § J to © in daéi, but this is optional in the word
catwrdage ( Cf. I 1. 11, 10, 7, 13 ).

Notes : In this rule RT. differs from Mk. ( ix, 29 ) who says that

all intervocal p% (in S) becom~ 4. According to RT. all intervoeal

Pk in S, except that in $1phi ete. become 84 as in M. As regards

the change of & in 5., Mk, (ix. 81) differs from RT. See Pu.

1X, 12, 22; Mk. IX. 27, 28, 31; Pu (IX. 15) unlike
RT., says that dadhav aspasiam wuccaryau, d and dk are to be

pronounced indistiuc'tly. It seemes that he records here the
pronunciation of the 8. & and 4% just before their clision in M.

8. Now about consonants in the beginning of a word. The
I of kirata does not become ¢.  In words like dolg ete. the initial
d does not become d, but the root dak is an exception [ and in it
the initial d becomes @ ]. The initial 4 of yasti does not become !
In langala, lohala ete,, n should not be substituted [ for the initial
!}, nor in 8&avaka should ¢k be substituted [ for the initial & ]
(Cf. L ii. 14, 15).

Notes: Mk. (IX. 34) differs from RT. about the change of 4
in M. See Vr. X{I. 31; Mk 1X. 36, 85, 34, 33.
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0. Now about the substitutes for a conjunct consonant in
any position in a word. In the word utthita there is no
[change of tth to] #th. In the word sphotaka, Ik is not substituted
[ for the sph ], nor is jj substituted [ for ny ] in Abhimanyu.
The character dd is not substituted [ for #d ] in sammardana or
gardabha, nor is cch substituted [ for ks ] in ksira or sadrksa
(Cf. L. iii. 3, 7, 10, 6).

Notes :  See Mk. 1X. 40, 39. 44. 42, 41.

10.. So also in ksana [ the ks does not become cch ], nor
does hn of cihna become nn. In lusmandika [ the sm ]
sometimes becomes mah, The word vaspa becomes vappha or
raha, and in Uhindipala, nd may optionally be substituted [for nd]
( Cf L. iii. 11, 15,9 ).

Notes : See Mk. IX. 41, 45, 43. 46.

11.  The change of sm, ks and s to mh iz optional,
Except in the word daiva there is no doubling in the words of the
seva group ( CE L iii. 15 ).

Notes : Half of this verse is missing in both the mss. Mk. (I1X. 50)

differs from RT., and prolibits doubling except in threce words

viz. kauluhala, seva, sthula.

12. As a general rule, when a vowel follows, vowels
[immediately preceding] are not elided. In Falayasae, the syllable
ya, and in bh@jana the syllable ja, are not elided. In the word
karepw there is no metathesis, and in the word Brhaspati the
syllables bh1 and ya are not to be employed (Cf. 1. v. 1, 2,9, 10).

Notes : See Pu. 1X. 86 ; Mk IX. 47, 48, 51, 54.

13. The tormination corresponding to both {v@ and ya of
the Skt. indeclinable past participle, is ta. In the word tdanim,
the final anusvara may optionally be omitted. The word bhéaga-
dheyam is to be treated as a masculine A bull whether castrated
or not is called gona ( Cf. L. v. 22, 24 ).

Notes : The last quarter of the stranza is corrupt, If our emen-

dation is correct it will place gonz in the 5. dialect. See Vr.
XII. 9 ; Pu. IX. 38, 34, 35 ; Mk. IX. 52.

14. The nominative singular of Durvasas is Duvvasé, The
termination of the ablative singular is do, and also, in the case of @
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bases it 1s sometimes @ The termination of the locative singular is
only ¢, but with the 7- bases and - bases, it is -mmi.  The
termination vo may not he used lor the nominative plural [ of -
and #- bases ] nor may » be employed for the nominative plural of
feminine nouns ( Cf. 1. vi. 5, ().

Notes :  See Pu. I1X. 42, 16 ; Mk. 1X. 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65.

15-16. The instrumental, genitive, ablative and locative
singular [ of feminine nouns | ends only in . The accusative
singular of maty is optionally wmadaram.  The vowel i is not used

| as the termination of the ] feminine base in the case of the pro-
nouns kim, yad, tad, etad. The accusative plural of neuter nouns
ends in nt and not 1 . The genitive plural of wdam ete , does
not end in esim in any of the three genders. The pronouns
Lim ete., by not form the eonitive singular in dse, ss@ or se
or the ablative singulwe in 7f. The ablative singular of kon
is kndo and of wam o, Nim  ecte, do not employ ahe,
i@ ete, | to indicate time | noris sim used for the genitive plaral
[ of tad ], and instead of the Sanskeit word  tha, idle is used
(CL T vio 10 5 vi. 7,19, 20, 21).
Notes : Sece Pu. IX. 12, 43, 46 ; Mk. IX. 66, 67, 68 69, 70, 71,
72,73,74,75 7L. The third foot seems to have been misread by
Sir (. Grierson. RT. does not allow the terinination esgm (genitive
plural) in S. 1dam ete. in any of the three genders. The fourth foot
also eould not be read due to lacuna.

17. The nominative and accusative singular neuter of 7/am
is idam or inam. ‘The nominative singular [ neuter ] of efad does
not end in o. The nominative singular | wmasculine ] of idam is
wam, and the feminine is ivm. [ The nominative singular of |
adas does not.[ substitute | ha | for da 1, but the ablative singular
is [ formed from the base ] a ( Cf. L vi. 21, 23, 22)).

Notes : See Pu. 1X 535, 58, 59 : Mk. XI1I. 76, 77. 73, 79.

18. As a rule. they teach fmmam | as the nominative and
accusative singular of | yngmad,  The nominative plural is tnnhe
and the same form is taught for the accusative plural.  The instru-
mental and locative singular ave ta-. The instrumental plaral is
tumhelim ete., and the ablative singular is tumado ( Cf. 1. vi. 26 ).

Notes : See Pu. IX. 62 ; Mk. XII. 81-85.
P—16
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19. Hinto is declared to be the substitute for blhyas, the
termination of the ablative plural, while ftumha is substituted for
yusmad [ thus forming twmhe-hinto ] The genitive singular is
tey de, tuha, tumha or fuypho.

Notes :  The second half of the verse 19 is missing in the mss. and
so is the verse 2.  See Pu. 1X. 63 ; Mk XII. 86.

21. | Of asmad | the genitive plural is the twofold from
amhana or awmha,  They also teach the form amhe.  Remaining
forms which are not mentioned here can be ascertained merely by
[ comparing | the Mahirastei dialect.

Notes : Grierson’s emendation of the sccond foot seems to

be wrong. It may better be emended as alhamhae tiyevam=

atha-amhe-ity-evam. Sec Vr. XIL 32 ; Pu. writes ( after 1X. 64)
Sesam tu Muharisiri-laksanid 1ty uktam eva,

Conjugation

22, Verbs in general belong to the Parasmaipada conju-
gation, and among them the termination of the third person
singular is only #i.  That of the third person plural is anti, that
of the second person plaral is e and that of the first person
plural is mha. The characteristic termination of the future
base is ki and ssa. ( Cf. 1. vii. 14, 5)

Notes : See Vr. XII. 27 ; Pu. IX, 65-67 ; Mk, XII. 97, 101-104.

23. In the first person singular of the future k@ is not used,
only ssa being employed. The roots gwn etc. do not have
gaccham ete, for the first person singular and plural. In the future
and other tenses peklha is used instead of the root drs. 1o form
the passive, the suffix i alone is employed. ( Cf. 1. vii. 6. 7,4 ),

Notes; According to Mk. (ix. 112) 5, pecchadi > pasyati and

pekkhadsD> preksate. We read the third foot differently. Sce Vr.

XII. 18 ; Pu.1X. 75 ; Mk. XII. 108.

24. In this dialect the termination of the third person
singular of the imperative is du, and of the second person singular
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sw. The rest is as in Maharastri, except, that [ the root )i as
appearing in the form of | jayati will take these two terminations.
When a root does not end in a, the second person singular

imperative ends  in i, as in sunderaam dehi Janaddapassa
( stnndaryam dehi Janardanaya ) give heauty to Janardana,

Notes :  Sce Pu. 1X. 71-73 ; Mk. XI1 106.

25.  Jjo is not generally employed as a part of the termina-
tion of the future and connected tenses. The vowel 1 or @ may
be 1nserted in this dialeet, between the root and the personal
terminations, but not jja or jja. In the infinitive, gerundive
adjective, and futare, £ is [ inserted hetween the root and the
termination].  For the root bha, hho is substituted, or according to
éﬁ.k:l.lyu, ho, ( Ct. 1. vii. 10, 15, 10, 1),

Notes :  See Vr. XI1. 12, 15 ; Pu. IX. 77,78 ; Mk. XII, 106, 108,

109,

Substitution of verbal roots

26. This root hhw in the futur¢e and in the indeclinable
perfect participle, takes the form hlava and in the past participle it
does not hecome hit. The voot ky does not become knna. In the
indeclinable perfeet participle the roots 7 and gam become ka and
ga fespectively, to which the termination Jua is added, [ thus
becoming respectively Fadwa and gadna | In the gerundive
adjective and infinitive &y becomes @ [ forming Fadavram
and Fadum vespeetively [ (I 1. 135 Lvi 65 1. viii. 4 ).

Notes: See Vr. XIL 10,13,23; Pu. IX 84. 35; Mk. X11. {10,

111,

27. In the finite tenses, the roots it and vac both become
ncea. The root prach becomes prechay and as becomes accha.,
[ The root. stha, of which the present is ] testhati, in this dialect
takes two forms, viz, cittha and thakka, but when preceded by the
preposition nd- it becomes tha. [ Grammarians | declare that the
substitute for ghwrn is ghwmma ( CE 1. viii. 16, 26, 9, 2).

Notes : For stha Mk. VII. 102 gives fhakka. Sec Vr. XII.

19, 16 ; Pu. 1X 86,87,91; Mk, XII, 1 3, 136,137,119,

28. The substitute for the root ¢ral is genhi, and the
opinion of Kapila is that in the gerundive adjective (tavya) and the
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past participle it takes the form gahi,  In the passive it becomes
g1 jha or gheppa and masj becomes riidda or majja in conjugation
(Cf. 1. wviii, 4, 23).

Notes: Sce Pu. 1X. 88, 49 ; Mk. X11. 128, 130, 129, 142.

29. The substitate for eray is cacea and for we} is prsa,
[tis stated that ghra becomes jimyha and [ sprs of which the
present is | sprgiebs becomes chuna  Accovding  to Siidraka, two
forms of xprse are also given for the passive, viz., chippa and
chiva (1. viii. 15, 23, 29).

Notes : CFf. Mk. XIL 117, 115: 123

30. The substitute for the root Hha is said to be hhidasa, that
of mlai is milas, and that of kswd is Flndo, For the th of
the root kath, Jhis substituted. [ The grammarians | preseribe
an addition of the syllable na at the end of the roots hn, li, dru
and ju (CE L. viii. 26, 14, 19).

Notes :  Sce Pu, IX.92; Mk, XII1. 116, 133, 118, 114, 134.

31. The roots haw Fhan, ram and eval do not double
their finals, nor do dih and the others [ of the same group ). The
substitute for spap is sia, but in the future and cognate tenses it 1s
snrea,  For all the finite tenses of st the substitute is thoma. (Cf. 1.
viii. 16, 20, 18, 39 ).

Notes @ Sce Mk. XIIL 145, 148, 138, 139, 120.

32. The substitutes for the root &k are sokka and
sakkant.  The form tire is not used for the passive of this
verh, for rur we have rora, and for rvid, roda, for § we have
sua, and for bhi, bhaa (1. viti, 14, 25, 12, 11,7, ).

Notes :  See Pu. IX. 90 ; Mk. XII. 131, 132, 141,

33.  The substitute for the root mrjis ghasa,  The root Jd@
‘to give’ becomes de, but only in the future it becomes Jai and in
the infinitive (frmun §J and in the gerundive adjective ( favya ) it
takes the form da, in the indeclinable perfect participle (ktvd) da,
and in the passive di.  In the causal it becomes davn, davara
and other forms (Cf. I. viii. 13 ).

Notes : See Vr. XI1I. 14, 30; Pu. IX, 76, 79 83; Mk, X1I. 122.
196, 135, S»/ is evidently a seribal crror for mi7 in RT. as well
as in Mk. (X1I. 122) ; gkas ( to rub) however to be derived from
ghrs, is often associated with s/ inits I’kt. form, e.g. Mod.,
Beng. mafa-ghasa‘cleaning and rubbing.
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Exceptional forms

34. [The charceteristic aya of] verbs of the tenth class and
that of the causals, is not elided ; but sometimes its elision also is
prescribed, as in Rahi hala coraldi Kanha-vamsim, Kanho hgrgvedi
prdam wigso (Ratha hala corayati Krspavaméim, Krsno harayati

pdam wl@sah), see dear, Radha steals Kesna’s finte, and Krsna in
indifference loses its ease.

Notes :  Haravedr ( mes. haraveds ) aives rice to Mod Bengali
haraya ‘loses.’

35, We now proceed to disenss exceptional forms,  The

forms m tha-kera ote. indicate madiya ete. The name Safrughna
becomes So/twh e ; Dhisma beecomes Bhimha, and Eparite hecomes
tadattl,

Notes :  CF Pu. IX. 31 : See NS. X VIIL. 22.

36-37.  The name Draupadi’s brother [ Dhpstadynumna 7 be-
comes Dhiflajunaa.  Tn this dialect yarat ete. becomes jefti ete.
The words ganilia ete., become ajjnka ete., stri becomes ithhi and
the word ¢ra becomes jjevra, according to its association with the
preceding word, [ for ] if it is preceded by an anusvira it sometimes
has the letter j [ not ji ] as in piam jerea pio hhanadi | piriyam eva
prigo bhapalt ] the beloved speaks only lovingly. Sahasattt is
considered as having the meaning of saha, hut by some it is taught

that the word is sahasotti,
Notes :  See Pu. 1X. 27.

38.  The word ira becomes vie or rra, and @scarya becomes
archaria, In the ease of a proper name there are no words ending
in the suffix Lkrip. The interjection Auddhi indicating sorrow, is not
used, and ravely words like sanddhodani ete., are employed
(CF Liii. 14; T.in. 6, 4).

Notes: See NS, XVIII, 9; Vr. XIL24,50: Pu.1X, 29, 30 ;
Mk. XI1. 156.

Here on the sccond Branch, ends the first Posy, consisting
of thirtyeight flowers, of the Wishing-tree, in the TInstruction of

Prakrit,



I1. ii. Pracya etc,

1. Next I tell the details of the Pracyi dialeet which 1s
explained as having Sauraseni for its basis. The nominative
singular of the word bhavat ‘your honour’ ends in anusvara preceded
by « ( so that we have bharam ), but.in the nominative of the
feminine of the same word, we necessarily have od ( so that we
get hhodi ).

Notes : See Pu. X. 1-3: Mk. X, 1, 4.

9. The word m@rkha becomes muraklkha, The word
hotthamano or occasionally otthamano is nsed to indicate the future .
In addressing a person of lower rank the voecative of a hases ends
in @ Skilled writers prefer dhida in the sense of dulity, ‘a
daughter’.

Notes : See Pu. X. 9, 5, 4; Mk. X. 2. 3.8, 'Though Pu. and Mk.

also have hokkhamano for holthamana; we emend it. For sy > kkk
is unthinkable in Pkt. It is easier to eonncet the word with

koltha ( was ) in Jain Pkt.

3. The remaining [ peculiarvities | may very easily be
gathered from [ the usage of ] the people. In this [ dialeet ],
proverbs are largely to be used ; and so are to be used sentences
contradicting one another ( lit. succeeding sentence opposed to the
preceding one ), but such sentences are intelligible on account of
the simplicity of the meaning of words [ constituting them ].

Notes :  See Pu. X. 13 ; NS. XVIIIL 50. This dialect is assigned in
rupakas to the jester ( vidusaka ). Henee the peculiarity referred

to in this rule may relate move to «the literary style than to the
language itself.

4 T1i b bho is uttered as a token of satisfaction, and h3
manae as a token of surprise. Awvida spoken twice is an expres
sion of sorrow. Bunkuda is used in the sense of vakra crooked,
and the intelligent mustlunderstand that avahada is used in the
sense of upakrte, (favoured). The neuter pronoun idam becomes
inam. ~ According to the rules of dramatic composition this
dialect is to be spoken by the Vidasaka and the like,

Notes : See Pu X. 12, 7,8. Mk. X, 9, 11, 12, 6.



Avanli.

h. The Avanti as well as the Bahliki dialects are now taken
in hand. These two arve alloted to different characters. Their
form is to he ascertained from a mixture of Sauraseni and Pracyi.

Notes :  RT. seems to  think that the two dialects Avan'i and

Bahliki are identical, But Mk. thinks differently ( X. 1, 13 ).
Pu. (XI1.1) derives Avanti from an  admixture of M.

and S. so does Mk. XI. 1. NS. XVIII. 50 assigns this dialect to
rogues ( dhurta ).

(. As a rule the dropping of intervocal £ and the elision of
d in this dialect are optional. The word ceea and cete are used
instead of rew 3 and also sariceha is used instead of sadykga ((CE.
1T. 1. 6. 7, 36, 9 and 1. ix. 2).

Notes : Sce Pu. XI1.8,2; Mk. XI.12, 2. Pu’s text ( XI1. 3, 2)
as given in Nitti's ed. should be emended.

7. The suffix of the perfect participle active | tra |is tana,
The characteristic terminations of the futurve base are pya and jja
[for all persons of both numbers], and these may also come between
the root and the reculur personal terminations. The substitute in the
root 0h@t is ho, and of the root )8 1s pekkha while that for the
causal dri 1s darisa ( CF 11 1, 22, 25, 23 5 1. vii. 9) |

Notes: See Pu. XI. 4 ( corrupt in Nittised. ), 5, 8; Mk. XI.

4,5, 6,8. Unlike RT., Mk. ( X1. 7) has peccha for pekkha in
the Avanti dialect.

8. The wise maintain that in the passive, the root &ru
becomes suvra, ji becomes jippa, bhan become Dhapna, yam
becomes ganma, kr becomes kijjt and jha becomes munijja.

Notes :  Sce Pu. XI. 6 ; Mk, XI. 9. |

9. The futare forms soccham ete., which include the perso-
nal termination of the root 8w ete. are approved of also in the

dialect, For full examples of these, reference can be made to
[the chapter on] Maharastii ( Of. I vii. 7 5 TL i. 23 ).

Notes : See Pu XI. Mk XI. 10.
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10. According fo the rules of dramatic composition, this
dialect is spoken by characters of medium rank, a town mayor, a
door-keeper and a knave, and also by constables and merchants.

Notes: Sec NS. XVIIT. 50-31. By esa bhisa R'T. means probably
both Avanti and Bahliki.

Magadhi, Ardhamagadhi and Daksinatya

11, In the following verses Migadhiis tanght. It ix the
language of Raksasas, religious mendicants orthodox and heterodox
(Jain and DBuddhists), and of such like people The wise derive
it from the Maharastri and Sauraseni bhiisas ax its bases.

Notes : Seca N3. X VI1I. 49.

12, This Magadhi is also the same as Ardhamagadhi, but as
regards the latter, poets make this distinetion,—that whereas the
word for Sanskrit ahaqm, I, in Magadhi may be hage, in Avdha-
magadhi it is only «lam.
Notes : In the rule 28 below we are fold that the Magadhi forms
for akam, are aham (aham), hakke and hage. Mk. X11. 38 differs.

'u. does not recognize AMg. for the Mg form of akam see Vr.
XI. 9; Pu XIIL 31. Mks (XII. 80) gives the {ollowing forms of
akam in Mg, aud AMg. hakke, hake, hagge [hage] and kaga.
13-14. The dental s and the cerebral 8 become only the
palatal & ; but an original gis sometimes retained, as in cée haye
aypa vehugwte klkhow | eso’ham  adyn vibhasgitah Ihalu |, today,
forsooth here, I am finely dressed. But in the word adhuna, the
vowel 7 is added in all three genders, as in hage na cde ahini
b yami | abom na eso adhung khaln yami | 1, forsooth do not
go now. The letter »r always becomes 1, as in kalune [ karunah |
pathetic, and vicgle | vic@rah | ‘reflection’.  The letter j becomes
y in this didlect, as in yade | yasah ), yanali [ janati ], he knows ;
yava [yaral, up to ; yassu [ yasya] of whom ( CEIL 17)
Notes : Mk. makes no exception for s and he does not change s
to v. See Vy. XI. 3; Pu. XII. 2, 3,19; Mk XIL 2. Mk.
does not recoguize ahuns, and s in Mg and A Mg. See also Vr.
XI. 4 ; Pu. X1I. 4, 5 ; Mk. XII. 8. Mk. does not reecognize y for
¥ in Mg. and AMg.
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15-17. The substitute for ©lha is here declared to be $ka as
in peSka duskena lashe vinivadide & | atra preksasva duhlkhena
rakso vinipatitah sah ] look here, this demon has been killed
with difficulty.  But this does not take place in the case
of the [ Sauraseni ] Mehw, as in wmahante pulise klkhn Bhime
[ mahan purusah  khaln Bhimal ] forsooth, Bhima is a great
man. In the case of the [ Sanskrit | lsa, there is [ thus ]
a reversal [ of its conjoint members . Thus wilaskane e
vayanammi yaske [ vilaksanah sa vacane yalksah ] that Yaksa is
peculiar in his speech.

The conjunct #a and #ha become severally &a and §tha as
in kadlbam nn bhadtalon nwisthule g | batham mw Dhatigralah

nisthuro’si] why, sir, are you severe ?

The word tattha [ tatra ]l ‘there’ is said by the experts to
become tasca [ and similarly we have ] anasen mosee padha-nasa-
Layjje ;  hal  udcide yemmadha ; §¢  IFkhu eSe [ anyatra
mustah pathanasa- karyah ; halotthitum jemala ; sa lhaly
esah | elsewhere wmusta Cyperus Rotundus is [ but a weed ]
whose business is to clog the footpaths ; eat ye that which is
sprung from the plough [ i. e. cultivated ]; here forsooth, it is.
But sometims this does not occur, as in Samalesn Assatthamena
mannum daltam kulupnam [ samaresu asvatthamnd manyur
dalitam Kurunam }in battles the anger of the Kurus have been
soothed ( lit. smashed ) by Agvatthaman.

Notes: See Pu. XI. 6,7,8; Mk. XII. 4,5, Cf. Vr. XI1.8. See
also Pu. X11. 9, 10 ; Mk, XII. 7. and Pu, XII. 11.

18-19. For the [ Sanskrit or éaurasen'i] conjunct ceh,
ca. is usually substituted, as in gadcadi kkhu 3 na pascime
dhammapalaséa hoyjja [ Skt. gacchati Fkhalu; na  pascime
dharmaparasya bhavet ] he goes ; let hlm not be behind him
who is devoted to virtue. -

The semivowel y,and only that semi-vowel is prefixed to every
[ single ] letter of the ca group, and also in the case of conjuncts.
Thus, mam yca na sampuycchadi layjjamdne niunja~mayijhe
ycadule Mulali [ Skt. mam ca na samprechati lajjamano nikuhja

P—17
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madhye cafulah Mwrgrih ] and the restless Murari, being abashed
does not question me in the midst of bower.

There should be repetition [ of words ] in this dialect ( let.
here ) in expressing disapproval, as in ma ma Mulalim no palissais-
sam [ma ma Mwr@rim na parisvajisye] nay, nay, I will not embrace
Muréri.

Notes: See Vr. XI1. 5; Pa. XII. 12, 138; Mk. XII. 7, 21, and

Grierson’s article Zhe Pronunciation of Pkt. Palalals in

in JRAS, 1918, and his notes on this in JA. (1928) pp. 30f ; and
gee also Pu. X1I. 14.

20-21. The termination tr@ of the indeclinable perfect parti-
ciple becomes dani, as in paliycchie §2 govanganahim hasidani-
(anhe [pratiksitah sa gopanyanabhih hasitva Kysnah] this Krena
with a smile, has been expected by the herd-maidens. Sometimes the
termination may become ¢ or i, as in paliycchide e hadi gomahim
( pratiksitah sa hasitra gopikabhih). paliycchidgo hasia Fklhu
tao tamala-lunjammi kndnhalena [ pratilstitah  hasitva Lhalu
tah tamala-kunje kntwhalena ] he with a smile has been expected

by herd-maidens ; they smiled and had been eagerly expected
in the famala bower.

Sometimes in this dialect, the vowel before kan [ that is the
pleonastic suffix ka ] is lengthened, as in enhi Yanaddanakam
puline kkhuw yami [ idanim Janardanam puline lhalu yami ]
forsooth, I am now going to Janardana in the river bank.

Notes : See Vr. XI. 16 ; Pu. XII. 15, 16. Mk. XII. 23, 24. Also
Pu. X1II. 17.

22, [ The wise ] permit  to be substituted for the pre-
fixes ava and apa [ as well as o prescribed for Maharastri ], as in
khanam pt govi ufaladi pasa [ ksanam api gopi apasarati
pargvat ] for a moment the herd-maiden slips away from [ his ]
side,

The word pulide is irregularly employed in the sense of pums a
male ; and similarly, hidakla is used by the skilled, in the meaning
of hydaya, the heart ( cf. I. V, 8, 13 ; IL, iii 3. 5 ).

Notes : See Pu. XII 18, 21; Mk. XII. 282. 25. 14. Cf. Vr,
on 6!
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23. The equivalent of mitra is vaaméa [vayasya), and that
of the ratna a jewel is lidana (ladana ?), pidallaa is the equivalent
of pisdcaka s Pisaca, Jalkkha is used for ganana calculation, and
bhulkkha for bubhuksa hunger, The word waduvva is used in
the meaning of wafu, a religious mendicant.

Notes: See Mk. XII. 11, 16. Cf.Mk. XIIL 23, 1a, 17, 8.
Kalidasa uses ladana ( Sak. VI.)

24. The word gomika is used by the intelligent [ for
referring ] to an honoured person, and Loéinu for Losnn lukewarm,
kuycchimadi is used for Lkuksimati, a pregnant woman, and
maid for malr a mother,

Notes : Dr. S. K. Chatterji rightly suggests that gomikas has
developed into Mod. Beng. %%, a surmame. It probably goes back
to gawlmika. i,e. one officer in charge of a gu/ma a small part
of an army, whieh consists of 45 footmen, 27 horses, 9 chariots
and 9 elephants. Cf. governor (in slang. ). See Pu. X1I. 22, Mk.
X1I1. 18,10, Cf. Mk. XII. 15. It scems that Mk. has misread
here his sourece-book which appears to have given maia ; from
this word comes Mod. Beng. mere ‘woman’, ‘daughter’.

25. They state that the equivalent of @rdardra ‘wet all
over’ is ollolla; other words are easily understood [ to be Magadhi ]
from the usuage of poets. Masculine a bases have the two termina-
tions t and e for the nominative singular, as in na esi disth
yechivie na eée [ na esah dpsthah sprstah na esah } he has not
been seen, he has not been touched.

Notes : See Vr. XL 10; Pu. XII. 25 ; Mk. XII. 26.

26. For the sake of metre terminations often disappear as
in kudamgae Mahava disae &e | kutankake Madhdvo dysyate suh ]
in the arbour Madhava is visible. The termination ha, with lengthe-
ning of the [ final vowel of the ] base, may optionally be used for
the genitive [ singular ], as in puppham mae niyjjadi Mahavaha
[ puspam maya miyate Madhavasya ]| Madhava’s flower is being
carried by me.

Notes : Vr. XI.12; Pu. XII. 26, 27, cf. Mk. XII. 86. The

text of Pu. ( XII. 27 ) should be emended as follows : naso hatvam
96 dirghat citah, see Mk. XI1. 89,
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97. The vowel ¢ and o may optionally be used as the
termination of the vocative case, as in he lhastake, or bhastalko
kim bhaukkho sir, are you hungry ? In reproach the termination @ is
observed to be optional, as in pulita ale le [puruse are ve] shame
you fellow ! In surprise and affliction the termination is considered
to be hi.

Notes : See Vr. XI. 13 ; Pu. XII. 29, 30, 23 ; Mk. XII. 27, 28.

28. In addressing a person, the appropriate interjections
are ale [ are] andlele [ re re]. Inthe sense of the pronoun
aham I, we find @ham, hakke and hage. The nominative plural
of the pronoun of the second person, is tupphe or tumhe,
The equivatent of the root sth@ and vrs are respectively ycinia
and vassa. -

Notes : See Pu. XII. 24, 31, 33, 34, ef. Vr. XI1. 9, 14 ; Pu. XII.

32, Mk. X1I. 30, 31, 32.

29. The substitute of the root Lt becomes, in the future,
in this dialect also lhwwe. They all tell us that the forms
taken by krtam, done, mrlum, dead, and gatam, gone, are in this
dialect Fadam, madum, gadum, while according to others they are
also kaam, maam and qaam.

Notes : The first view seems to be preferable ; for mada ( dead ).

of Mod. Beng. ( a deseendant of Mg, ) is traceable to madaa ( =mrilaka ).
See Vr. XI. 15 ; Pu. XTI 35, 37 ; Mk. XII. 33, 34.

30. The substitute for the root Frnt (ket) is kappa. The
vowels 7 and # may not be shortened, and for & alone a may be
substituted. The case terminations [of substantives etc.] are some-
times interchanged, and also the vowel ofa verbal termination
lengthened, or oceasionally there is another similar change.

Notes : See Pu. XI1. 36, Mk. X1I. 36, 37.

31. According to one authority, the consideration of
Paidacika should come even here, [ sor the benefit of one] who does
not know that special rules in this matter s but in the present
work, the special rules for the various Paiéacika dialects are to be
formed in detail further on (iii. xv.).

Notes : It is not known which authority is eriticized by RT.
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32. They call a poem, sweeter in its essence than even
nectar, intermingled with words from the South, and also overlaid
with Sanskrit and other languages, Daksinatya.

Notes : See the Commentary on Mk, ( XII. 8 ) which defines
the Daksinatya as follows:

Daksinat ya-padivalambs Samskrtanga-vijrmbhitam |
Kavyam piyusanthsyands Daksinalyam tliridam ||

and ascribes this to Auiruddhabhatta.

Here in the Instruction of Prakrit, in the Wishing-tree, on
the second branch, ends the second posy, consisting of thirtytwo
flowers, entitled the Discrimination of [Pracya, Avanti Babliki)
Magadhi, Ardhamagadhi and Diksipatya.

I1. iii. Sakariki

1. After the preceding, the Vibhasas are described as nine
in number, here Sakariki is first tanght. The Sakdra has been
described as the brother-in-law of a king, haughty and over-
weaning, ill-mannared and an exceeding fool.

Notes: Sce NS. XVIII. 52. The def. of Sakara, does not occur

in the NS. The passage on the nature of Sakira’s language.

quoted by Mk. under XIII. 9, as occurring in Bharata’s work,
does not appear in the NS. Besides this Le ascribes also Mg. to

Sakira. See Chaukhamba ed. ch. XXXV. &6.

9-3. The Sakariki Vibhasa is the language employed
by him, and is marked by needlessness of the rules for suffixes
indicating gender, by want of elegance. and the like. Its basis is
found in Magadhi. In it the syllable éca, is optionally substituted
for ksa in the words dusprelsn and sadrlsa as in duppesca,
yeandala-sarisca, ycinta ( dugpreksya, candala-sadrlsa, tistha )
hard to be seen, stand still you ugly fellow like a Candala.

Instead of the termination nfa [of ycinda] the syllable ntha,
or sometimes i, may be substituted Thus: =
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Stalag ycintha ghalammi [y)cedd
ale tumam va yeita yami halkke
[fyalaka ! tistha grhe cela

are tvam @ tistha yami aham.]

You wretched fellow, you servant, stay in the house ; or do
you stay (here), I am going.
Notes: Sce Pu. XIII. 14, 1, 2, 10, Mk, XIII.9 ( Comm. )

See. Mk. XIII. 8.
4. The Conjunct ttha [of Sauraseni] remains unchanged.

and does not become [ &ca] as in Magadhi [II. ii. 18] asin
yeinthami atthanagade lklhw hakke [ tisthami asthanagalah
Ihalu aham ). T forsooth, am arrived at the place of assembly, and
remain there. Sometimes also it becomes ntha as in yantha [yatra]
where tantha [tatra] there, and as in vaam silam misadi tantha
dava [vayah §illam mirayast tatra tgvat] you mix age and good
conduct there,

Notes : See Pu. XIII. 5, Mk, XIII. 4.

5-6. The suffix ke [sv@rtke] is in frequent use in this
dialect. The word wva is used in the meaning iva, and hadakka in
the sense of lirdaya, the heart. Syala a brother-in-law, becomes
siala. Declensional and conjugational suffixes are irregularly
elided or added or genders are interchanged. Thus Bibbhisane
bluscadi tasca haklkam Indainim yo na a 8akkanei, ese ghale ettha
hagye visgmi. [ Vibhisanah Uhiksati tatra magm Indvagni yo na ca
galnoti ). There Vibhisana begs of me, and of Indra and Agni he
1s not able to do so ; here I enter this house.

On the other hand, these (cases etc.) are to be described as
[optionally ] remaining unchanged.
Notes : See Pu. XIII. 9, 6, 10, of. Pu. XIII. 8.

7. Persons of verbs, and cases of nouns etec., are also inter-
changed at random. Of this a detailed account can be stated by the
intelligent. The learned also teach that sometimes declensional
suffixes are elided, and that the termination ¢ may be optionally
employed for the nominative plural feminine of a pronoun.

Notes : See Pu. X1, 11, 12, Mk, X111, 7, 8.
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8. Diphthongs are often resolved into their components, as
in 8ailini [svairini] a wanton woman. Also in this dialect, the
vowel long [by position] before a conjunct consonant may be
[scanned as] short, Thus—

Kamena dayjjhadi El:hn me hadaklke tavai
angalalasi-padie via mamsa-lhande.

[ kamena dahyate haln me hrdayam tapasr
angara-rasi-patitam-tva mamsa-khandam ]

for sooth my tortured heart is burning with love, like a bit of meat
fallen in heap of [burning] coals.

Notes: See Pu. XIII. 13; Mk, XIII. 7, 9.

9. The language of the Sakara is as a rule vulgar, Ieaning-
less, in wrong order, incongruous, illogical contrary to the éﬁstras,
with barbarous similies and tautological. In this dialect even a
number of blunders in a word are promoted to being looked upon
as an elegancy.

Notes : See Pu. XI11I. 14.

Candalika

10. The Vibhasa known Candalika will now be described as
it has been taught. Correctly speaking it is based on a union of

Sauraseni and Magadhi.
Notes : Cf. Pu. (X1V, 1) derivea Ca. from Mg. See Mk, XIV. 1.

11, It is taught that in this dialect, in the case of feminine
nouns, the termination of the nominative plural and of the
accusative plural is e, Thus, ye itthike tattha ycilam vasant:
mayjjham pi tanam Haling lamantim te Lahike peska kudangaam=
mi [yah striyah tatra ciram vasanti madhyam api tasam Haring
ramantim tam Radhikam preksvasa lkudangake . As for the
women who live there for a long time, among them also watch that
Radha sporting with Hari in the arbour,

Notes: Pu. ( XIV.2 ) has 0 as weil € for & bases in the nom.
sing while Mk, ( X1IV.2) has @ in showing respect.
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12.  The termination of the genitive singular is $a [and not
optionally @ha as allowed for Magadhi by II. ii. 26] as in pulisassa
atthe Cpnrusasya arthe]. The conjunct 4h is not changed [to sth, as
required by II. ii. 15 Magadhi] as in rama haltha-tuttha [ramasva
hysta-tustah ] The nominative singular of n bases also, in this
dinleet, should end in w, as in pesha watthie yeandn nahangapamme
[ prelsasva vpasthitas candro nabho’nyane ] behold, the moon has
arrived in the courtyard of the firmament.

Notes : Sece Pu. XIV. 3, 5. Mk XIV. 5, cf. Pu X1V, 2;

Mk. XIV. 3.

13. In this dialect, the locative singular ends in mmi, as in
peska gharamoni Kapham [preksasea grhe Krgnam] see Krspainthe
house. Sometimes it ends in ¢, as in pefka vape vi edam
[preksasca vane’py  etam] see him also in the forest. Rustic
expressions are to be irregularly employed in this dialect, and in it
the skilled use fa [for £v@), the termination of the perfect participle
active.

Notes: See Pu. X1V. 4,9, 8 ; Mk. XIV. 6,9, 8,

14. The vocative, when used respectfully, always ends in
0,as in bhadlako tum Mahaglavesi [ bhaltaka tvam muhahala-
vedi] sir, you are attired like Mahakala, But when not used respect-
fully, it ends in @, as in kala ettha yceda anc& me ayjja vi na
kb vedham [ katham atra ceta @noyasi me adyapr na khalu
veslam ] why you fellow, do you not bring me today also the
executioner’s noose ?

Notes : Cf. Pu. XIV.6 (It seems thatfPu.’s stitra should be
emended ).

15. For the interjection are, ar is used. For tvadiya
thy and madiya, my, we have tuhalkelia, ete. [ i.e. mahakelia 1
Again, for atmiya own, we have appanaalkelia. The letter ¢
when intervocalic, [ does not become d, as in Sauraseni and
Magadhi but] is elided, leaving its vowel behind [ as in
Maharastri ].



11. iii, Sabari, Abhirika, Dravidika, Autkali,
Vanaukasi and Mandurika.

16. Next we proceed to describe  Sabari, which the before-
mentioned Magadhi alone produces. It is employed in the
language of charcoal-burners, hunters and those who make their
living by boats and by woodcutting.

Notes: See Pu. XV. 1; Mk. (XV.I) derives it from Ca.

as well as from 5. and Mg, See also NS. XVIIIL _53-64.

Angarakara-vyadhanam Rastha-palropajiviniam | yojya Sabara-

bhasa L.

17, In [ the Magadhi root ] pesha [ for pekkha-preks ]
there is elision of the L and the letter ¢ is considered to be
its substitute, as in Sami maham pescadi  angam angam
[ svtams mam prelsate anyaom-angam ] my lord looks at me
limb by limb. But this change does not take place in other
Magadhi words [ containing 8k ] as in maha daskine e [ mahyam
dalginah sah ], he is fayourable to me. Two words alham and
haga arve used with the meaning of ahain,

Notes : See Pu. XV. 2, ¢f. Pu. XV. 2. See Mk. XV,

18. 'T'he termination him may optionally be used in the
locative singular [ the preceding vowel being short as in §a iscia
cipthadt  pasahim me wmmattia kunjohim Nandauttam apescas
mani kila hoi Rahi [ sa strika tsthanti parsve me unmattika
kunje Nandaputram apreksamang kila bhavati Radka ] that
woman who is staying distracted by my side and is looking intently
at Krana ( lit. the son of Nanda) in the bower, is to be sure,
Radha.

Note: See Mk. XV. 6.

19. Sometimes in this dialect, instead of this [ termination
him of the locative ] we have ¢ as in sayccam halg me ghalt
pattht sami [satyam hala me grhe nasti svami), of a truth, dear,
my husband is not at home. With the sense of ‘in’, ‘contained
in’ the ablative may also be used [ instead of the locative ], as in
tumam ghalddo &ahi ycintha dava [ tvam grhat ( for grhe ) salkhi
‘tigtha t@vat ] do you, dear stay in the house.

Note: See Mk, XV. 6.
Po18
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20. The termination of the nominative may optionally be
elided, as in yeinthadi lasha sele [ tisthati vaksah §aile ] a
Raksasa stays in the mountain. The termination of the vocative
when, disrespect is intended, is always @, as in ale fwmnam
bamhanag niayccha, [ are tvam Brahmana pasya ( nicaksa |
O wretched Brahmin, look. In this dialect the words used in
poetry are usually Deséi ([1e8ya),

Notes: 8See Pu. XV. 5,7; ef. Pu, XV.6; and see Mk. XV. 4.

The bamhanaa gives rise to Mod. Beng. damni ‘the wretehed

Brakmin.

21. For el come, echi or ehalit is employed. Moreover
want of agreement between two consecutive sentences (lit. between
the former and the latter), is here considered desirable. Other
peculiarities are to be gathered from the traditional forms

used by poets.

22.  What is nothing but the Magadhi Bhasa is divided up
[into so-called different varieties] according to the characters
employing it, respectively, such as Abhirika, Dravidika, Autkali,
Vanaokasi and Mandurika [ i. e. the language of the Abhiras,
of Dravida, of Utkala ( Orissa ), of foresters, and of Ostlers).

Note : Cf. Mk, XV. 9, 10.

Abhirika

23. Some authorities give a different account of the
peculiarities of Abhiriki and these I here proceed to tell. The
dialect is, in fact, based on éa‘ibari, but the letters & and s are
represented only by a dental s,

Notes : 8ee Mk. XV. 10 ; Pu. does not know any Abhiri, and Mk.

(loc. ls2, ) thinks it is the same as Sabari except that the latter

has -:z and -ua for -ktva, and it is natyapabhramia which

¢xpression is not clear.

24. In the word Kicaka [the name of Virata’s general who
was slain by Bbimasena for insulting Draupadi], it sometimes
happens that the [final] ko becomes o, and that the ca in the middle
of the word is elided, Thus eehi ls! Kiaa ! Kiag mam pibea tli
Blwmseno hao kkhu Kio [ehi are Kicaka ! Kicaka mam p1eksasva
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itt Bhimena hatah khaluw Kicakah], Kicaka was slain by Bhima
[disguised as Draupadi who cried] come Kicaka! Kieaka! look
at me.

25. The elicsion of the initial a of aranya, a forest, is not
permitted [although preseribed for Prakrit generally by I. 1. 6]
Sometimes [ 1s to be substituted for d and », The nominative
singular of @ bases always ends in o [and notin e ort, as in
Magadhi, see II. ii. 25). The word bhadlaralkal, a worshipful
person, in this dialect 1s said to become bhatto,

26. The vocative [singular] of « bases generally ends
ina. The words yatha as, and fatha so, in this dialect become
[respectively] jilhe and tidhe, The rest must be ascertained by
poets from customary usage, and is not described [here] at
Jength.

Takki

27. T now forsooth, mention the Takki Vibhasa, which is
to be spoken by gamblers and other knaves. Another kind [of
Takki] is infected by Drivida, but it has no special characteristics
[differentiating it from ordinary Takki]

Notes : Sce Pu. XVI.1; Mk. ( XVI.1) in his comm. quotes

the following : Zalki coktam—prayujyale nalakadaw dyulads-

vyavaharibhih | vanigbhir hinadehai's ca tad akus lakkabhasitam |/

98. Tt is based on a mixture of Sanskrit and Sam'a.sen'i, and
in it a vowel is irregularly added at the end of a word. The instru-
mental singular may also end in e [as well as enal, as in mam
lagude hanei [mam lagudena hanti) he strikes me with a cudgel.
The dative plural ends in ham or hum.

Notes : See Pu. XVI. 1,2, 8,4, Mk. XVI. 1, 3, 4, 5, Pu. has em

instead of e in instr. sing.

29, The same two terminatious [ham and hum]are also used
optionally for the genitive plural ; and in the case of kim and other
pronouns, when the termination !am is employed the vowel of the
base is lengthened. Thus in that case we have the following
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[optional] words kaham [kesam), taham [tesam), jaham [yesam],
etaham [etesam],
Note : Sea Pu. XVI. 5. Mk. XVI. 6, 7.

30. They have told us that the word tulum is used in the
sense of tvam, thou ; hainn in the sense of aham, 1 ; and maham
in the sense of mama, jidham is used in the sense of yaitha
as ; and tidham in the sense of tatha, so. The rest is to be ascer=
tained, from the traditional usage of poets.

Notes : Sce Pu. XVI. 8, 9; Mk. XVI 10, 11, 12, Tunga for

fvam prescribed by Mk ( XVI. 8 ) seems to be s spurious form ;
tvam-kam emended by Nitti in Pu. (XVI. 7) seems to stand for.

lum-ham. For the Bengali original of Pu’s work was, lLere
probably misread by the Nepali seribe.

31. Although éﬁki’imlm, Audra, Dravida, and the others
partake of the nature of Apabhramé&a, if they are employed in stage
plays and similar works, they are not to be considered as such by

reason of their Apabhramda-like nature [hut are to be looked up as
Vibhasas],

Notes :  See Pu. XVI. 10, Mk. XVI. 10. According to these two
authorities HariScandra considers Takki to be a Vibhasa and no

Apabhramsa. RT., and Mk. think that Apabhraméa cannot be used
in dramatic works. If this opinion can be accepted as authorita-
tive, the Apabhraméa verses in Kalidasa's Vikramoryaéi should be
considered spurious.

- Here in the Instruction of Prakrit, in the Wishing-tree [on
the second Branch] ends the third Posy, consisting of thirtyone
flowers.

Here in the Wishing-tree [of Prakrit] composed
by Rama-Tarkavagiéa- Bhattacarya, has been told
the second Branch consisting of three Posies,



IIT. i. Nagara Apabhramasa,

1. We now proceed to describe in order beginning with
Nagara, the forms of Apabhraméa. Tt is generally considered that
the basis of all the different vavieties is to be found in the two
bhasas [ i.e. Mahirastri and Sauraseni ] described first.

Notes: Sce Pu. XVII. 1, Mk. XVIL 1. Here pyrodirita-

bhasayoh means ‘of the two bhiasas deseribed first’ (A273). Grierson

interprets this wrongly. In the colophon of the chapter X VI,

Pu. says : samaptai cedam...prakrtanusasana-sutram. Doos this

imply that Prakrit does not inelude Apabhraméa and Pailacika

which have heen treated in chapters XVII- XX ?

2. Non-conjunct, non-initial La, kha ta and tha become
respectively ga, gha, d« and dha. Thus n@ka becomes naju,
sulha sughn, patite padidi and §otha sodhi, On the other hand
words such as snlaln and the like follow the Maharastri rule and
become saala and o on.

Notes : See Pu. XVII. 5 13, Mk. XVI1. 2. See Pu. XVIL

13 ; Mk. XVII, 2.

3. In puskara and maskara and similar words, shka and
ska becomes I, [ so that we have pulkara and maklkara ] In
raksasa-mulha ksn becomes I [ so that we have rakkasa=mugha ).
Poets pronounce sandanitn fetters, with the sound cha [ so that we
have the word chandania (later eh@dani) ], and thereis also
chu sound in §undila [ so that we chundago ] and in the sense
of viruddham there is virnam.

Notes: The word %24 connected with sendanite, occurs in

Mod. Beng.

4. In the words wyasa, 1yadt and others the letter 7 is
inserted after [ the initial consonant }, so that we have vrasu,
vradiy and so on. In words like priya, inrga the original 7 and 7
remain unchanged. The dedya word vila and the like, are option-
ally used in the sense of ‘creepers’, ‘weak’, and so on. And the
poets use the word s@hule in the sense ot the end of a fine
saree,

Notos : See Pu. XVIL 14, 15 ; Mk, XVII. 3, 4 ; #i/d in the scnse

of ‘ereeper’, is probably related to Pkt. valli, vells, vella.
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5. For stokam we have thodam ; for bhadram we
have bhallam ; for tradiyam and madiyam we have respectively
teram or [toharam] and meram or moharam, and for the feminine
kidysi we have kehi.

Note : Cf. Pu. XVII. 30.

6. The words keha and so on, are substituted for kidrsa
and similar forms ; and si@ is substituted for th. A long vowel
is sometimes shortened. The syllable da is added to a-bases
[ in the masculine and ncuter, but ] not in the feminine. Thus
hiada pasapnam [ hydayam prasannam ], In the feminine it 18
di that is added, as in goladi laggu Tanthe [ ganri lagna kanthe ).

Notes : Sce Pu. XVIL 16,18, 19. Mk XVIL g, 5, 6. See Fu.
XVII. 18, 19, Mk. XVII. 5, 6.

7. In all three genders, the syllable dn may be added, as
in jaraha kgminidu [jarasya kamini). Necessary vulgar words are
frequently met with. [ With this termination ] in the feminine,
declensional terminations are elided, and the final vowel of the
base is shortened ; and [thus] we have optionally baladu
balalv [ bala, balah etc.),

Notes: See Pu. XVII. 20 ; Mk. XVIL 7. The tcrmination d
for all cases and numbers may probably be due to misreading of
Au in some early mss. Tt (2z) oeccurs in many cases whereas
du is not corroborated by a single Ap. worke Du, however,
may possibly be a development of sirva-vibkaktikas tastl.

8-9. 1n all three genders [in the nominative singular }
the declensional termination is elided, and the termination of the
base [ optionally ] lengthened. Thus we have aggi or aggi
[ aqnih ] ; vanadom or vanadam. So also in the accusative and
following cases they merely elide the declensional terminations ;
but in the nominative and accusative singular, o bases may also
[ after the elision ] optionally substitute the termination u [ for
the final vowel of the base ], [ for example ] Klantu mam mohai
Kaphu esu. Kilantw alingai Kanha govi. [ Kvidan mam
mohayati Kysnah esah; kiidants g@lingati Krsnam . gopi ),
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The nominative singular may also end in o, as in narao, paro
[ narah ] in this particular following rules of Maharastui.

Notes : See Pu. XVIIL 41, Mk. XVIIL 9, 10. and Mk. XVII.
12, 13. The termination dam in the examples is probably a neuter

form of da (masculine).

10. Here 1 may sometimes be employed otherwise than as
laid down in verse 8 according to which « is only used in the
nominative and accusative singular as a substitute for the final
vowel of a base ending in « ), Thus Rahiv balan, juant Kanhu
[ Badhikg bala yuoa Krsnah ). Sometimes we have hw [ in this
case |, as in ruklhaln  ethw  weew [ vrkso’troccah ] The
termination of the nominative plural is he, as in naalahe caranti
[ nayarah caranti .

Notes : See Mk. XVIIL. 10,14 ; Mk, ( XVIL 11) has Lo for Au

in place of 2a7 ( =the pleonastic 4a ).

11. Here the termination of the ncuter nominative and
accusative plural is 7, before which the final vowel of the base is
optionally lengthened, so that we have vanaim [ vanani]. 1In the
feminine the termination of these cases 1s optionally u, as in
vahu® [ vadheah or vadhuh ), malaw [ malah |, naiv [ nadyah,
nadih . And we may also have o [ instead of » ].

Notes : See Pu. XVII 42; Mk. XVII. 18, 15.

12. In all three genders, the termination of the instru-
mental singular is e, as in vanae [ vanena ). vahue [ vadheg ),
panglie [ pranalya ]. Moreover the termination of the instru-
mental plural, the locative singular and the locative plural is 7im
[ or hi ]in all three genders, as in balalk: [ balabhih, balaydam,
balasu ], vahuhi [ vadhwbhih, vadhvam, vadhusw ], tehim [ taih,
tablih 5 tasmin, tasyam ; tesu, tasw ). There are two termina-
tions of the ablative singular, namely he and ho, as in gharahe
[grhat] [for the termination he] and similarly {gharako] [for the
other].

Notes: See Pu. XVII, 43; Mk, XVII. 18,19, Mk, ( XVII, 17)

has em for RT.s ¢,

18. The termination of the ablative plural are ham and
hum asin kanenaham [ kananebhyah ), naiham [nadibhyah j, or,
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on the other hand kananahum and vahwhum [ vadhubhyah ] are
considered correct. The terminations of the genitive singular are
ho and ke as in kananaho [ kananasye Jy naike [ nadyah . Some
authorities also give the terminations as lam and hum as 1n
vanaham [ vanasya ], and vahwhum [ vadhvah ).

14. Other [ terminations of the genitive singular ] are su
and ssa, as in rukkhusy rukkhahassa ] After [ nouns ending in ]
7 or it, the termination is ¢ or k& with he as an optional form.
But the termination of the genitive plural is ham, as in vanaham
[ vananam ], vahiham [ vadhwnam ], while other writers have
vahtihum.

Notes ;: See Pu. XV1I. 45, 46.

15, In this dialect, the Mabaristri terminations of the
genitive plural, na and aht are to be mentioned as used with
nouns whose bases end in ¢ or 1 ; and the letter e may be sub-
stituted for the final vowel of an a-base in the instrumental sin-
gular, instrumental plural, ablative singular, genitive plural and

locative singular in all genders, so that for all these we may have
such a form as purise,

Notes: See Pu, XVII. 46. Mk XVII. 23 ; of. Mk. XVII. 29.

16, In regard to the bases in ¢ and wu, the suffix of the
instrumental singular in ena, as in asiena [ asing ] or as in asiena
samrakkhio tumhe aswena [ asilena  yiyam  samraksilah
vrksah Gsugena ] with black arrows you have saved the tree.
With these [nouns ], the termination of the instrumental plural is
ehim, as in asiehim jena vipna maccw wenehi [asitaih yena
vikirnah myptyur isubhih] by whom death has been scattered with
black arrows.

Note : See Pu. XVII. 47, 48 ; Mk. XVII, 24, 25.

17. The syllable e 1is also used in the feminine as the
termination of the locative singular as in naie [nadyam) vahae
[vadhvam]. In the vocative, the termination is he as in vanihe
[vanij], vahuhe [vadhu). In this dialect it is explained that the
final vowel of a bases in i and %, is also shortened in the locative
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plural. In other respects these nouns are declined as explained
above,

Notes: See Pu. XVII. 49 ; Mk, XVII. 26, 27, 9.

18. 1In all three genders the syllable %o may be added in
the nominative plural [instead of the he, ¢ and » preseribed in verse
10 and 11 ] as in wanaho [vangni), naiho [nadyah] and
gandhavealo [gandharvah). In this dialect we also have forms
such as rukkha and the like. The pronouns kim, yad and tad
form their nominative, accusative and locative as in Maharastri.

Notes : See Pu. XVII. 52, Mk. XVII. 28, 30.

19. The following [masculine] forms are accordingly used
(for kim]--+---nom sg, ko, nom. pl. ke, acc. sg. kam, acc. pl. ke,
loc. sg. kaim, loc. pl. kesu. Similarly for yad and tad. They
teach that the same forms are employed for the feminine and the
neuter. In this dialect [the termination of] the genitive singular
is su, with the vowel of the base lengthened. Its form is therefore
kasw, Another form is kasu, and another opinion gives kassu, So
also the feminine and neuter. Similar are the forms of y«d and
tad. Furthermore they explain jodrum and tadrum as optional
forms of the accusative singular.

Notes: See Pu. XVII. 54, 55. Mk, XVII. 30, 31. See notes on
20 below.

20. In this dialect jadru and tadruy may respectively be the
corresponding locative singular and genitive singular of these two
words. The nominative and accusative singular of tdam is 1mu,
but this is not used in the feminine, The same two cases of adas
are amu, and they teach that the same word is used as the
declensional base, to which the case terminations are added.
It is the opinion of the learned that the declensional base of

etad in all three genders, is ¢ha-.
Notes : See Pu. XVIL. 56, 57, 60 ; Mk. XV1II. 34, 36, 37, 38;
forms like 7adr# and fadri are possibly misreading respectively
for jahu and Lahu.
21. For the nominative and accusative singular [ of etad ],
they describe the entire set of forms as eho, ehu, eha and ehe ;
and ehe is also used in the locative singular. The nominatives

P—19
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singular of yad and fad are respectively ye and se. In addition to
the forms given above, [ the nomination singular ] of etad is
also e.

Notes: Sce Pu. XVII. 61, 62 ; Mk. XVII. 39, 40,

22. The nominative singualr of yusmad is twham and the
nominative and accusative plural is funmbhaim. The Instrumental
and accusative and locative singular all take the form paim. The
instrumental plural is fwmhahim, ‘There are considered to be
three forms of the ablative and genitive singular, viz. tumbha,
tumhe, tuha and in addition to these we sometimes find

tumbha.
Notes: See Pu XVII. 63, 64 ; Mk- XVII. 41, 42, 48, 44 and

45, 46.

23. The nominative singular of asmad is said to be lamn,
and the nominative and accusative plural is amhaim. Its instru-
mental, accusative and locative singular is maim. Three forms
are recorded for the instrumental plural, viz. amhahim, amhehi
and amhe. The ablative and genitive singular are described as
maha, majjha or majjhn in the genitive singular [ in addition
to these three ] we also have amha, In the genitive plural
we optionally have no. In the ablative plural we optionally
have amha and in the locative plural we have ahmasu or ahmasu.

Notes : See Pu. XVII. 65, 66, 67 ; Mk. XVII. 48, 49, 5', 52,

53, 54, 55.

24. In this dialect there are at will peculiar elisions of
vowels in the union of bases with suffixes. As examples of this,
I now proceed to give a few specimens.

Note : See Pu. XVII. 68 : Mk. XVII. 586.

25. I there is an elision [ of the final vowel of the base ]
we have rulkha or rulkhan or ruklho [ v7ksah ] When we have
the addition of a vowel we have a [ sentence such as hoifjat ( for
hojjar) kkhw sugho deivvaho devvaho [ bhavet khalu sulhah
daivat . Or there may be interchange of forms, as in balaw or
balau etc. for balao [ balah see v. 11 ] Such are peculiarities
of vowels as described by the learned,

Notes : See Mk, XV1I. 586,
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26. The Atmanepada voice of verbs is not used. The
termination of the third person singular and of the first person
plural are di and hum respectively asin so hasedi hasahum na
amhaim [ sa hasati, hasamo na vayam . The first and second
persons singular are the saume as the original [ Sanskrit ].

Notes : See Pu. XVII. 70, 71 ; Mk. XVTI, 57, 58.

27. The first person plural has [ the termination ma]
as in pellijjama  hatthi kanhem [ patayamah hastih krsnena].
The termination of the first person plural is mha, and a in
root will be e. as in dhanaim demha [dhanani dadmah) I shall
give wealth. The termiuation of the second person singular is
also optionlly hi as in deht dhan@im tasu [dadast dhangni
tasmar |. The termination of the second person plural is hu
as in tumhe tulahu ppagsu [ yuyam tvarayata prayasam

Note : The reconstruction of this stanza is mostly conjectursl.

28. The suffix of the future is thiis s« as in balaw ehu
hasihii, ehw hasisai Kanha [ baloka esa hasisyati, esa hasisyati
Kysnoh ). Sometimes we also have such a form as hossai [ bha-
visyati ] and for the root kr in the first person plural, the base of
the future is k@ [so that we get kahima .

Notes: See Pu. XV1I. 73, 74, 75 ; Mk. XVI1I. 59. 60, 61.

29-30. The following are the dhatiGdesas [in Apabhramén] :
stha=thakka, tha; pra-visspawsara ; a-slissarunda ( @rupna ? ) ;
drg=deklha, passa; darsayo=dakkha, darasa; tim=limma,
sthapaya=thava, thavra ; rvraj=rvanca; grah=gunha; muc=
mukka, mua, mulla; vad=volla ;  Iky=kara ; anaye=gnava ;
acaks=aklkha.

The present participle is used [ as a finite verb ] in all three
tenses present, past and future.

Notes: See Pu. XVII. 7, 78.79, 80, 81, 84 ; Mk. XVIL. 67, 71,
792, 64, 65, 75, 76, 70. Mk's text on 71. and 64 seems to be based
on corrupt sources. See also Pu. XVII. 76, 82, 85,86, 87, 88;

Mk. XVII. 68, 74, 63, 64, 77,



TIL 1. 31 3 i 1+4 ) Prakrta-kalpataru 148

31. The following Apabhraméa words occur in the
meanings respectively set before them : tvam =tomme ; tesam
=tanna; adhuna=muehi (?); amibhih=-ehim ; dvt =dut ;
tri---:.ti@frg,i; catur =c@ri. The intelligent can find examples ot
these in the poems of the old poet.

Notes : 7Tinni and cir? gives rise respectively to NIA. ¢ ( tin ),

and car.

Here ends the Posy on Nigara Apabhraméa.

III. ii. Vracada Apabramsa

1. We now proceed to describe the Apabhraméa Bhasa
called ‘Vracada' which is carrent in the Sindhu country. Its
basis is recorded as being nothing but Nagara, especially when no
definite rule is laid down for it.

Notes: See Pu. XVIII. 1; Mk. XVIII. 1. The etymology of

the word wracada is not known. It is possibiy a pseudo-Skt.

form of vacada ( =vaccalda=*vratyaka, the despised Vratya ).
Grammarians usually connect this with Sindh ( Sindhu ).

2. Only the palatal § may be used in place of s and s.
In this dialect an original » or r is preserved except in the word
bhrtyn and others. When the letters ¢ [ including ¢h ] and
[ including 7 ? ] are doubled, the semi-vowel y is prefixed as in
girisa-bhaycchu lahia rayjie [ girign-bhytyo labdhovg rajyam ), the
servant of Siva ( Giriéa ) having got the kingdom.

Notes : See Pu. XVIIL 2, 3, 4 ; Mk. XVIII 3, 4, 2.

3. There can be no elision of { medial ] d or [ substitution
of 1 ] for [ medial ] dh, the initial ¢ and 4 becomes respectively]
tand d. In this dialect, the word sojji is used as the equivalent
of the Skt. satva, and as regards khagdgalh it becomes khandu.

Notes : See Pu. XVIIL 6, 7 ; Mk, XVIIL 5, 6, 7, khandu is

connected with Mod. Beng. wier

4. The following are the dhatvadedas [ in Vracada Ap. ]
bha bho, but bhw with kta ( past participle ) or after pra ete, brit
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br'\o L) 17 qv *
, '!;-? varha.  Other roots are provided for by Sanskrit and
\} -
by the Sauraseni and Maharastri Bhasas.

Notes :  See Pu. XVIIL 8, 9, 10, 12, Mk. X VIII. 8, 10, 9, 11.

5. Upanagara [ Ap. ] is a speech intermediate between
these two dialects ( S. and M. ).

Now about Takki and Saindhava Apabhraméas which exist
( lit. rule ) characterised by the peculiarities of the people Paficala

(e Saurasen; ).
NOteS : See Pu. XVIII, 14, 15 5 Mk. XVIII 183. The Socond

hem. is omitted in Grierson’s ms.

6. If the Takki Vibhasa formerly described, (III, xii. 27 ff.)
1s mixed up with the three kinds of Apabhraméa-Nagara and so
on-, it is called Takka Apabhraméa, and is spoken in the Takka
country where examples of it are to be sought for.

Notes: See Pu. XVIIL. 16 ; Mk. in his comm. on XVIIL 12,

quotes to difine other Apabhraméas the following :—

g-qwer AT | AS-qEAT QIO | SHATAT Fe T | goNAET AT

SFQW-agAr Wigt | gdicEr ok wwWrgTEn A€} SWTCEAT At |

qeIfed W qigIT | gwaEn Swe | gwr wifed® ) st agdg-weTet |

wenfz-ayey wrd@d | avfiggary Wl 1 wERWe agaEmn Vs @

w MAY | T-FUq gaAfw-cF-ammvwy ) @yt 2md3n @fadr ) Iwme

w7 aarfa®) 1 qWl-AgE wTE).

7. Just as writers have in the first place told of the various
kinds of Apabhraméa—Nagara, Vracada, and so on—as described
herein, so if we class them according to special characteristics,
there are twenty others, viz, Paicalika and so on.

8. Tt has been said in this regard that Pancalika is distin-
guished by the frequency with which it uses the terminations %
and di. In Magadhi (Malavi ?) the word tu is frequently used.

Vaidarbhi is full of the pleonastic terminations alla.
(ulla ?). Lati is remarkable for the number of interjections

of address.
Notes : See Pu. XVIII. 18, 19. Possibly RT.’s text requires
here emendation. Magadhi here is pogsibly a wrong reading for
Malavi. See notes on 6 above.
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9. Audriis described as noteworthy for the predominance
ofzand 0o (% ?). In Kaikeyi words are conynonly repeated to
express continuation, distribution ete. Gaudi is rich in com=-
pound words. Kauntali, forsooth, abounds in the pleonastic suffix

da.

Notes : Sece Pu. XVIII. 20, 21, 22. See notes on 6 above.

10. Pindya has been described as full of the letter e.
Saippal ( Saimhali ? ) is rich in compound consonants. Kalingt T
replete with the syllable Lim. But Pricya is dependent on the
words so and vafla (i. e. uses them profusely).

Note: See notes on 6 above. Grierson’s reading soralla is
evidently wrong. Vattz here is probably (root) of the forerunners
of modern Eastern dialects like Bhojpuria and Avadhi, which have forms
like batom, batem bata, batas ete. all going back to zafia.

11. Abhirikdi commonly uses titles of respect, such us
blattaka and so forth. Karpati is distinguished by the change of
of the letter » [for!] [ or by the metathesis of r] But
Madhyade§ya employs only the defya word. Gaurjari is full of
Sanskrit words.

Note: See notes on 6 above.

12. Dravidiis distinguished by the change of I [ for r ]
[ or by metathesis of !} Padcatya is distinguished by the
mutual interchange of » and 1. Vaitaliki is full of the letter £. But
Kaiici is described as having irregularly the letters e and o,

Note: Seenotes on 6 above.

13. There is also another system of classifying the various
kinds of Apabhramsa, viz. according to its use of the dedya words
of each particnlar country in which it is spoken. This is not shown
in detail in the present work, as it is very difficult to determine
the division according to this classification.

Here ends the Posy on Vracada Apabhraméa in the
Instruction of Prakrit,
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1. The Puidacika falls into two groups viz. Suddha
Paisacika or ‘Pure Paigicika’ and Sumkirna DPaisacika, or
Mixed Paiéacika. Of these the first group of seven is ‘Pure’
and the remain group of four is ‘Mixed.’

Notes: See Vr.X.1; Pu. XIX. 1. Vr. does not expressly

mention in his sttras which kind of P§. it is; but it seems that

he describes only the general characteristics of all the dialeets

known under the name. According to Bhamaha ( comm. on Vr.
X. 2 and 11 ) 8. ig the basis of P¢.

2, Kaikeya Paidacika is now deseribed.  The modifications
observed in its established form are based on Sanskrit and
Sauraseni. In it, in all cases the first and second consonants of
the groups [ of stops ]( ie. surds ) are to be substituted, respec-
tively, for the third and fourth ( i.c. sonants ).

Notes: See Vr. X. 2; Pu. XIX, 3. 4. Mk. X1X. 2,

3. A dental s 1s substituted for § and &, A dental » 1is
substituted for the = of the cerebral class. In the word of
bhéirya group, ria is substituted for 7ya, and sana is substituted
for sna of snana ete.

Notes: See Vr. X. 5, 8 7: Pu. XIX. 8 12, Mk. XIX,
3, 4,5 7.

4, In ratna ete, the conjunct consonant is separated into
its component parts. The word grham becomes kiham and iva
when it means ‘like that’ becomes ptva. Moreover, in the word
kastn, sain is substituted for gt and prthumiis irregularly used for
prthiv,

Notes : See Vr.X. 4,6; Pu. XIX, 9, 16, 19, 14; Mk. XIX

7, 8,16, 10. Correcctness of the reading prthuni bas been rightly

doubted by Gricrson. Pu’s reading praliumi should be emended

to prehums ; cf. Mod. Beng: ( dialectal ) perthums ( = prihsvi ).
5. The word hrdayam becomes hitapakam, again pythu-

mam is required in the place of prathamam. For vismayah and
skaman we have respectively prsimao and sukhamam, Knpact
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is used in the meaning of the word kwvacit and the word palksma
becomes pakhamam.

Notes: See Vr. X. 14; Pu. XIX. 18, 15, 11, 20; Mk. XIX.
11, 15, 14. 13, 9, 12. The readings pr¢humam though doubted by
Grierson, has been corroborated by Pu.

6. The word karyam becomes kaccam. The suffix fva
of the gerund becomes tunam The double letter nn is substi-
tuted for nya, for jna or for nya. In the instrumental, ablative,
genitive and locative singular of the word 7sajan and ract is
employed. In this word there is also another ( set of forms as in )
ranna as well as r@cina,

Notes: See Vr. X.11,13,9, 12; Pu. X1X, 21, 10, 22 ; Mk

XIX. 6,17, 18, 19.

7. In the Paiéacika which is [ called | ‘Saurasena’ § the
first of the three sibilants, is substituted for s and s. The letter
! alone is under all circumstances substituted for r, and &ka is
substituted for ksa in words such as kaukseyaka and raksasa.

Notes: See Pu. XIX. 1, 8,2, 5; Mk. XX, 1, 2, 3.

8. According to the opinion of the learned adhuna be-
comes ahuni. When tip, the termination of the third person
singular follows, pia is substituted for piba#i [ so that we get
‘plati, not pipatt for pibati he drinks J. Kada, and mada are
substituted for krta and myta respectively and men pronounce
gata as gada,

‘ Notes : See Pu. XX. 12, 10, 11 ; Mk. XX. 12, 5.

9. 1t is considered that [ the changes relating to ] bharid
and »y@ are as before But in the word atthi ( asti) the tih
remains unchanged, [ and does not become §tha as in Magadhi ]
In the conjugation of the root sthd, ntha is substituted for #ha
( in Sauraseni citthadi ), as in Scinthadi, while sthitam becomes
thiam.

Notes : Cf. Pu. XX. 9. See Mk. XX.

10. TIn the case of abuse or the like, the termination of
.( the nominative ) of a noun whose base is a is7, as in &alt
(5yalah ), a brother-indlaw ). Elsewhere, such nominatives end
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in 7, as in pale mannsse ( for parah manusyah ). Also the accu-
sative singular may optionally end in %, as in game, or as in
Kaikeya Paidicika, gamam ( for gramam ).

Notes : See Pu. XX. 18, 14, 15; Mk. XX, 10, 12.

11. Those who are skilled in this matter say that Paficala
Paigacika is distinguished by the inversion of » and I. In Gauda
Paiéacika either » or I may be used for » or for I.

Notes: See Pu. XX. 19; Mk. XX. 14. Grierson seems to

misunderstand paryayatza which means here inversion. See
Pu. XX. 19.

12.  When the language originates [ in the country ] of the
Magadhas, it is regarded as the Paiéacika called Magadha. In

the next place Paisacika called Vracada in which there is an
admixture of Sanskrit words.

13. Another authority has recognized a Paiéacika, owing to
a differentiation in regard to the letter 3a. That, forsooth, is a saks-
mabheda, for it has but a minute point of difference, and there does

not appear to be any possibility of differentiation, any more than
of differentiating between the sweetness of molasses and of sugar.

14. Samkirna Paiéacika is in the first place divided into
two kinds, viz, §uddha or pure and asuddha or impure. More-
over, poets describe the §iildha variety, as being of two kinds ;
viz, Bhasa-fuldha or that in which the language is pure, and
Pada-guddha in which the different quarters of a verse are each pure.

Notes: TFor a classification of literary Prakrits ( bhasa ) see
Sarasvatikanthabharana II. 17 and Ratne§vara’s comm. thereon.
Ref. Grierson. AMSJV. vol. II1. p. 12. pp, 188f.

15. Padasuddha-samkirne Paigacika is described to be
of two kinds. Moreover, one of these is considered to he Ardha-
sudlha or half and half pure, while the other is declared to be
Catuspala-visuddha or having each of the four quarters of a verse
[ independently ] pure. This division is now explained as follows.:
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16. Ardhasuddha is when one half [ of a verse ]is in one
language and the other half is in another language. Catuspada~
duddha is when the four-quarters of a verse are in four different
languages.

17, When languages enter into a verse [ mixed together ]
like sesame and rice, uttered in varied ways, that is called Asuddha-

samlkirna  Paisacika, as in the following verse of my own
composition :

18. Kamalgkama-samlola~kamakalakulakomalalikah |/
Kalikala-kala-kalilam muicatamu moha-kallolam |/

(Tr. O you, who longest for the love of Laksmi and
whose hairs are out of order due to love-sport, leave you the
turmoil of delusion caused by the black confusion of the Kali

Age).

The above is Sanskrit polluted by Paficila Pai¢acika. There
are altogether fifty-five languages.

The following is an example of the blending of mixed
Sauraseni and Sanskrit. It is taken from the Malatimadhava

( VI. 10 ).

19. Sarale sahasa-ragam parihararambhory munca samrambham |/
Virasam virah@yasam sodhum tava cittam asaham me /|

(Tr. O simple maid of beautiful feature, give up this
desperate attempt; [ for know thee that ] my heart is unable to
look indifferently to this thy galling pangs of separation ).

Notes : The éouplet taken from Malatimadhava, oeeursin Aet
V1. 10. ( ref. Grierson ). Grierson’s reading Haratamkara is due
to a Jacuna in the ms.

20. Bhavena virahasihino manisu saane phudia~padiesu [
Kanthe kevalasutram virahinyah kalapasa iva [/

( Tr. The jewels { in her necklace ] having burst asunder
due to the heat of the fire of separation, and having dropped
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in the bed, the string [ holding them together ] has become,
as it were, the noose of Death in the neck of the seperated lady ).

Note: This couplet seems to have been restored to its original
form with be help of the new ms,

Or, again, another verse by an author not named.
21. Jayatt janatabhivanchita-phalapradah kalpg-padapo girtsah |/
Jaai madam @rvhanti giritanad panaikappalad [/
[ Tr. Victory to Girida ( Siva ) who is a wishing-tree giving
desired fruits to the multitude of men. Victory to Parvati, the

daughter of the Himalaya, who ascends upon the dead (éiva),
but who is a wishing tree to him who bends low before her ].

Notes : The first half of the couplet is taken from the Sarasvati-

kanthabharana, I1. 9 ( Ref. Grierson ).

S0, as we see from the above examples, it is to be under-
stood that all other languages may be similarly mixed together.

Here ends the third Posy ( wrongly Branch ) consisting of
fifteen (?) flowers in [ the third branch of ] the Wishing tree of
Prakrit.

Here is completed by Sri-Rama Tarkavagiéa
Bhattacarya the  fruitful —Wishing-tree
[ of Prakrit ], having three branches carrying
three hundred and fiftyseven [ flowers ].




AprpenbpIx 1.

qENAABA
Alhdlgliddd

[ The ms. begins from the wmiddle of the Chapter II1.
It has been emended n several places which harve been
marked with asterisks, Hor the original readings and

other informations see the Noles after each Chapter ]

[ deu =: | swnaiat ugn
&q-vadty @Bt Ui

+UEq MSTIRT 13N
q-grAT & U
w7997 qgE F: ual
SH-EH-1 W NG
*+QIAY =T: non
qO-FA-T@ET qT dell
agRRargt |: nen

SHEY TE: ligell
EH-SOT-E-201-ZTAT Ug: Ug
SqETEY: i UgRN
wIsysy for sqem: € nean.
*®W-2g-cql SB: UM
*REW #: WAl

FAEY o1 WP

FHET T Ngel

RTH (% sveq a1 ngcu

YIRAAT fean, wwmRY nyen

quini  fgatg-agday: AR
S TURTAET 1ol

A3 eNa-G7 - AR He- TRNFAR
feaw wwrat qwEle ux e

qarigg ar uxw

A T a1 fzeag uau

qEITESATEATT: N

atarfzy fasggn ar na

dega-gewgl feas g

far-Roe-froe-frar-tenmyRy  gwed
{aseq: qUEeTaar € RER Ukl

1)-Gi-§)- Jrea- £ °- FeTATgr-
fageaar uxen

*E-Ga15 RN

SRT-TSTHIZT ALFGAT U ol

S U (RERL

3 qQU-F=SATILY N3

gETHER yTEATgaTEn gataissara: |
Notes: (8) Vvr. lacks [ such a rule ]. (4) ms. Fadiw, Emendations
except where mentioned otherwise;, have been adopted from Nitti's

text. (5) ms. <xdiEgEq,
warfey. The same as Vr. III. 30.
Y8 9@rq. The same as Vr. III. 40,

(27) ms. eI for °NIFiRe

(6) The same as Vr. 111. 29, (7) 1ns.

(9) Vr. lacks. (14) ms
(19) The same as Vr. IlL 50.

(29) ms. ";aﬁ‘o
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[ sgafsena:—areqfzfafg:

qreia-orql¥y HISIY o= 989 1Y
aTEATIEY At |feg: w1k

Ay fa: qgrEa i

Ageawra, i us

o g e

fgeias arsw ar ugw

HIZ-TZ-3AT gEIA ol

gaT 9 el

{qa-Saq=

e qEfaararsfvga: ngon

fafegsfy adtaara: ugqu

HRAET TS FF UL

fmarg arg #-afez-fagar: upqu

THEEL T UL

TRA-TFIAT -8t Npan

{am: |&r ugsu

gfcary ar-feat agesg ugen

qTYL-CE-AqTAT: Gfd
O%- faQ-aaar-aa s 1¢cu

Cgtaaly sgarfy: ngen

faam sRRfast urou

TR TTR- QeI AT ar H gn

AATIANT ITQAANT. Aed &1 IR R

% quiamt nian  and gga ue

FAIT A NI

FAAE agea: 1EN

WS gn g u i)

AA-Z-ATY eF-as: 1<l

AT -3G-IG G- 9°a-gA-REY
qaigfe uxe

seaFarg gfo 9 fagrg niou

AAZT AT RIA: N3 9N

4Ty FY &7 113211

NERTZA: WIFET: 11331

gerfey giztzar agem nie

FEEATFAT WEFHRT: HRQ

JTEAY AT 1351

fevd sifga. waat: uge |

qenaAes mpagwan arsmfifafay agutssana:

Notes: (3-4) Vr. lacks,

(6-9) Vr. lacks:

(10) Vr. lacks:

(11) Vr. lacks, It means that the samiasas forbidden under Panini, II. 2.

82ff. may be allowed in,Pkt.
lacks.  (20) Vr. lacks.
for 989, Vr. lacks.

(33) ms. WwALe for wwie, Vr, lacks.

(IB) ms. °AF/A[: for oA,
(21) ms.
(27) ms. a4 for aw,

(19) Vr.

(24) ms. g9
(30-32) Vr. lacks.

(85-837) Vr. lacks.

verfe  wyaast.
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[ wgrysvma:—ga-{ai: |

fgeasfa agaassg ugu

qgeal: qE arged R

fargy s

fe faa: ns

2 gl-Z-K4: qHFAT_ 4 1L

g9 & ugl

FAlTIFAET AIH ATASTEATL: ol

Agea1g faanen wed 9 N

faat & sg-na g 9 sgIa us

a1 g1 Ngoll

qar € ug g

g1 Z: U2V

«THT Z (A1) T ugan

Tq: & ST T-FAT U9

fE-gaT_aq ugan

g3-3Z¥ATA, AW F
A gzar: ugel

AY-al-o | ;| N ol

A-g1T_ ared F g-gar: nge

qEt oY ngeu

T O liRoi

gl or-gat ux

LRI

f&-gaT_fd: nazu

s®& Hw: afg uagy

»fdg-arag-stramrg s waq

wa A feane, wta | ar ug

A IT_ T AG-AL-IFEG IRl

gar FATH: W< |

gA: ENG: UR Q)

q: 9§} uz o

ATCA-o-Haiseant  &-IAF-NG-2-TET

qT -1 U3¢0
HEQTSATSATON TSR W3RN
T FAAN_ =g aqr 13N
L0077 TTZOTT | TRAER W3R
Lo} TIZON 4 SAFAET 34U
#1 eamiT_fasg: uysn
Ag-TEN_§-9 QAR U0l
fesmi geatsa nzen
a-mely ArE-3at 13cu
qE! SgT_ T Wgoll
z1-fe-sam, ag-gat e
HZ-ATA T UL’
+g3-3a 1L_ i afq sie 7 neu
;G qIAT U8B
gragl_ gl « fasfa: nean
T fasg av ue
fewai gea: g
e 9 1R
qaarEal Jar € ngk
saq A isfigam: uaon
+&: fed-fem-ear: uaqn
f#-19-93-§37, qaga

feom ar 2: uea
gfaq ATR: nazn
§IR QfE FIRT |@g uasl
f& aa-aqr 3 fE @ naan
AT AL BT T 7Y NLEI
®Q atE AT Qo
few: : gff nacn

oy iy & forat aruaen
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»Gl-vamracy a-3-fa «
dghlaat: ngou

] femai @ ug o

R-rr-ati zea-feg & @ &
9 fémgr usa

TH: TAT & EEAM UGN

8IR TA: NEN

fed saae o 7 nga

® ®: Y UgEN

AR EERI §ET-gON-oR 9 ugsi)

gfa gar = femarg nge

ROLE CURIERST

THG-8Y 7819 Nooll
SERTH

qa%: GAT §E 4fe N
gqsRy: & GR 9 AT I3

gsy gex | T NoL
+HERTTSIRE wEsly ¥fR =
qgsa BAT el
2: afq gy yesn
+3g fa: neol
TR T3 Becll
57_3t-ga-qfom-3four
HG-TG 7T, 1R
ag-fafon: wcon
qgeE-FAT FwR ueq
+d%  Fooi fool GI000 ART U
qETAT_ & AE-TEL: 1C3
fafa gats fexarg e
q2-m53Eq Gfq 3w Aga: nesl
=qfd =31 NN
faat fafa gai= nes

FENTRET NFAIAT g -RAaq: q@ASIA: |

7Y woie @yag Nitti's emendation f& ¥ @nAER
The sttra probably relates to the nom.
and ace. plural termination -¥' in the neuter gender. (13) ms. w8<i ¥
(25) ms., ew@o (26) ms. far@ugda.  (28-30) Vr. lacks. (31) The
sense of this stitra is that the final -# of the words enumerated may be
optionally dropped. Hence we may have forms like Bam kano, muddhano
as well as Bamhassa, muddhassa. (40) Vr. lacks. (42) The siitra
probably was originally as follows wiftszr} =. See Vr. V., 23. (43) ms.
9% W wfor gl efm e The stitra means that the final vowels of
words ending in 7 and % wil be lengthened when the terminations
meet Jota. (51) ms. fifman: for fa'fwenr:, (59) me gaifEam
for U@ @ faary. (60) ms. Rafest_ for Mfew, (65) ms. wlaadT for
TReE.  (67) ms. fou 1uA for v www,  (75) ms WeElmER wE-
o s, (77) ms, agfa.. (82) ms. ws¥ arAT for wW W,

Notes: (9) 1ms.
uqg geems to be unnecessary.
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[ s —fag@ta: |

qqay,  Ivqalzed  geearat
qrsEeaar g\ |

a-fade_ g uxu

fa fg-mak: w3

sfag-urar: fa: sy

*EY-SARY: eAT-8Y N

THEME: §Y g% s

go-fadiy fax: wou

Ag-AEET_ AY-Z-A1: New

*8-B-UT8TT 0-2-§ arsyearg A9 1Ll

qea, ¥-fra-fa-yyg fwar ngon

avest A ug e

aTeay, ged T AY-g- Ay ueal

AT afasafa f: nean

*EQR  [FLIET 11991

&7 &1 AT 11941

famr & 9 0960

& 9 /Y-g-7: Wi

- qle-fa-gfi-efir-gfe-
gfa-fagi uge

fiar drsem smam 0

*E1-BAR_ AT F18 T 11Ro ||

AR TG Ted 9 11 Q0

{aearra gwfeng 3-g-g 1R

*3-E-A &FY 1IR3}

©% 9 Q1T dgearg 1R

f&r e w1«

TUR-AETAANT AgFAEq Qoo o1 HR{H

HiZaTa, ITW 1101l

guaTa wfgsag-Remfy agen
gETeg a-faaiy, s-& 0 nkell

gz Aa: Rl

qa a-fadie_ §4: ngen

sreafad_ Ardizd 13l

< AT IR

9% TR-FAL 13311

g-gRAIT ATed A-g-AY LA

A ar naa

¥5a-TTAl TR 13EN

$ @ forarg nysil +qEd &SRR Nacll

forg sraTd N3k

sigraTy qF qrigglam ageq ueell

F-qHIT AR 11BN

fir-gg iy aeay gfgm ns

fagrary,  wig=aEdq, e

qaY (- -a50g (1

geitemen gryatgaray Rgrogat e ffa: egrseary: o

Notes :  (4) ms. faqusr:,
for oam®12 (Nitti) and our cars®d,

(18) ms. afd for afs, and fwat for fwat,

exYw X x X x ag,  (2]) ms.

(5) ms. W% for 4ret,

om.

(9) ms. not elear
(14) ms. mixswa (@ not olear)
(20) ms. 2 ¥ for ziw'. (24) ms,
ouqifge in foafay, (29) This

slitra probably means that the roots ending in a4 change this vowel to ¢

before the terminations mentioned in 28 above.

optionally have a before m7. See
(38) ms. T®q,

(85) Tr. One may
(86) ms. maMAT for wwIaY.
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[ qaAIssa:—yrearRe: |

WY Q-ZX 1Ll +E8: Yoz-gu-fra-Meres-sar: upe
RE: RN oqd <& Nycl

AEAT_ AT 11311 gardiarg, skArsit ug e
gfa-f-n-R: sy sfa-fa-f-dy- @St nzen

T 18Il gaRT arfide: R

e F-FM LAl fgdq ar-zrait uRaw

w1-g -asq-a- A idswy &7 15N qAAT N N3

figrai &: nou STAT & UL

*HET Rog-fewatt nen g% SAAT |/T-H @ IR

w1t AN sTOTYeATY: GONZA: U §N

«eT-fagare afg = ugen WIF-FAON: SLONEATAT qBT K
ReAT 3: |/gzEt IFNLN geA1AT AT W ol

et ¥ femrfanAay: ugau *JYT ST W €U

*forer faon: 33 € = nean MH-TR-AONE ¥ SAeeafgeaq U R
swre: oo o @ =R oq gg-fog-agt gea-femu-asar: ugo
*GE BN: IA-IE_ GL 114 I-d-a50Y JARY AT N3N

iy wr-fast ugsn fagrear fRoorga: naa

GERNARER ATHAYH AEUH-ITgaioma: agaisHra: qAmg: |

Notes : (3) Vr. lacks. (8) ms. fe=l, em. is mine. (10) Vr. lacks.
( 2) Vr. lacks. (13) ms. 9 4. for | 9. (14) ms. § =. (15) ms.
 gRE x x x q¥N,T, (17) ms. oSar for star.  (18) Vr. lacks but
cf. 1V. 5. (23) Vr. lacks. (24) Vr. lacks. (28) ms. g®T g=:.. The
em. is mine. The Nepali seribe seems to have read u# for dJa, and
deaspirated 774a. Vr. lacks. (80) Vr. lacks.

[ areryseara: —faqrar: ]

faarar: uen fia-fra-fag-a-saq-a1-s0 gand w
fast 8w srpareaTrt uRu a-a7 Rrssarl® e

g § wg-vsgd a3 .
TR & 7 gt usu 3."' 3""139'?33'& ol

or faRY wan  orerT dAETd SN € & sraemd e gu

sWTHRRY o iR |en A4 HEFATY 1420

qEAYSERTa: || g GENINA-PR STEMIWCAAGH  AETCTERANT GArEr

Notest (5 Vr. lacks, but the sttra is superfluous.  (7) ms. Wrw=d;
(9) Vr. lacks, but the stitra is superfluous.  (11) Vr. lacks.

P—21
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[ AgAYSSaT:—QRR |

a1 areaat ugn AT df| | ns
deFAGTAIT AESH U mor: Y | 3l

VY AETE 13 afra: depasgey 135N
exrgt(]) ULl gATeaTy guife gonfar nyen
ATEIOATE GETSTZT: 14l WAT-RAAIT H: 113 <)L
fearat ng FeaT-eqT FTA-TZA 1381

e ATARAON: SLMEATAT A GoATRA: 1O1  e-qRAT-racit ligoll

QYT YARE G-aeqa | AT WA e forg sira-ard 1L

* WA SATEE AUIHT QIAAT  AgEH- +TRT Y - Arg, F4Afwq uea
HYATHI-BAITA-NTAAY 11Q11 *+HTLATFATAT AT, 1R

ueq T 190

9eq &: 119 {1

®ET 3 PRI

A ay a3

g-9-9-q7: 9HeAT 198H
gAY wEqey, AT 11740
AfRAY 9 FT NP N

HBIT THATSRIMABR: 110l
409 N-FITAT 00T} AT |9 <)l
JET O 11

AT} W Jeq FA: o
¥aTlRy area & uq

TN SGITA: TET € AT WRRUL
w Arfea &: ukan

safin arsqeq qow-amgt uaen
*HYRETSTES AT WRKQ)
gt zrfor qgred . 50
gt faar: nen

qaER A W

gaeq faar: nae
ATadEqreBaa’ Uoll
+aRiRy augTga: u3gn
ATAF-ARSTE: U3
arfarfagraa: wiz

fE=al aq: uwsi
AZFAIT FAY A0 A[UI 119410
+8T qq 118§

+ggAFaTg A O A AAANE-

faa 1199l
ferat F-maly A nee
2r-wg-fEsq g nssil
/EAHA %ol
f&-aq-amar S-fg-fea-aur: naqu
+§fe T1-waig FERA Nl

qe3TeaEq ag Afeaat A T 1a}
qTET 14BN

gIN: QI AR (K4

afiof 9 nagn

g, w1

wfcan gaAfed 1 & Hacl
femmt g4 &l 1Al

By FFRT ¢4 W T g0

qag wqri afw gl

R EqAIG gW Ug

& ag ag 1§31l

AERAYSY € & 1§

e g Aoz 1iewil

i gevrewpat SrEdEgmEY hawat greaafoedy: )
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qra): qreAed aTa Hgall DAY A2 He]l)
forg- fir-farg-u-fag-wat fi-fea-fa- wiasafa gg: 1econ
q-f-7gr: 1g&N g -asaaqT N 1<)
fR-feear wfasafd uge gamat 3¢ nen  afe i uen
g WA §7 AT g FH: HC (<RI
egeared fafd ngei d-asaq): @12 uea
dayit e famga oo fagafag: negn
feendt fag-fir-faat g-=g-8 Lo sfergdeea: ol
f&QY fem e Tg: 11l
B% wrgrata e}l 2%T A TPE-Ioqt AT nesl

arary fiarary g3 arat agew Hew
a% g |leail
:aw-tﬁ T ekl

qk: AEAEIL 1ROl
e H-asqi gE: et

WA A-59-7iASqEC € 1100l sgoeaTy: QOTTER: URRN
wqRT Y. WAt A e ¢ gAva: 13
gfit getAERt  gHaTgEE Mg anTan |
Notes : (4) This sttra is obscurs It seems that thishas been
misplaced and should go before 42 below. (8) ms. ¥izEY, (9) ms.

wqaEadle and o584, The de-aspiration observed in ease of VII.
24 occurs here too in the reading aftay ( pice afidy), (18) ==
should be emended to @ as suggested by Nitti. (25) The form
avarpvam gives rise to New Bengali pseudu-Skt. gpariipa  (31) ms.
gvy for Y. (43) ms. TR IO (45) ms. WEmMrwal
wivtiwy. The em. is mine. Here is undue aspiration in case of
wi? wi¥e, (46) ms.®¥., (47) ms. sEEEz Q). (52) ms. 3@ zrssly.

[ gmwyseara: - qrsar |

Y 9TEAT 1Y HAGRISUER 1<l

qaa: q wd 1 sgYegaTony fersafa 11
T gy - fr-qan ugo
gheaft s uen ST SR e
»ERaRgT T Nl sarfay afdg fadd nga
wi Tyt ugu «SYBYTAT AEH 13N
+4% IR (10l A w@w gL

g gERenEat MISNIWEN ATSA-AR-ATIrGH ARTEH, |

Notes: (5) ms. VmamygreR, (7)) ms. %n ag®a. The em. is mine.
The scribe has evidently this read the DBengali ® (J) as ® (7).
(9) ms., Vw@W@t, The @ of the ms. very often is written as &
(12) ms. w8z,  (13) ms, MR wlayEs,



APPENDIX [, ‘, 164

[ awrpsitseara: —etwedt |
srurerdt aproRatdea e uLi soreATRdET K GSTTAR: U

»B w9t ar v afycrae®  geanfaar  des-
+6-HIT qFY EATAT: N3N RTZGA ol
+a-Raearar wafy wlyar g g4 & g uc

wiisaditfa ard e fadeatsarat aad auur new
argfeeiy /Y 1 naul +q-AAATY G AT T U Qo

fa getiwaen areagaT[Ed] strardaTREe |REe |
Notes: (2) ms. 2t@®q ; see RT. II. 2, 6. (8) ms. s=I@ ( n.

q &1 ). ms. fafqdix and wyear wiiwly fang (10) ms. 3% for q¥;
[ s —anTst |

7 qrt AR g aqa! gaut HRol

gag a9 & R gey gfae: nagn

q: UFT = 13 sonrEiat @O 1R

a & us § faenalagrEsaey 13l

a-gaYy dogt nan R A AT 101

FEEY 5% 1§11 awgenary gt dfa naan

LE L BT | gT T ST UREN

weq daynasiad nell +&aY ged a1 fATE: 1390

Sagay: Taset uen qR &q: €4 T q LRI

wgar: wRag 1gen SEgET Tt 1R8I

S2Eq | Ng QN ST qATEAY 1ol

+Eq g Wi g HgRY € G g’ N3 g

g: SqearesT: 112311 geTiveay gFE W 13RI

faqargema uiL fasas faz: naau

way i 1 gal +IRT AT 3R

Fafag ga 11260 gk g ga’ ngu

St Qe HQoN Ha: BT NI &I

I SAFTaa: 1gell &-Q-THT &-H-T1: WET CCAW qT R il

sgarasglon el +Quae (9] Sam ngen
*GENARITET TTFAGR RTAATIT GATHT |

Notes : (12) ms. v& @ wfaq. Here /2 is evidently a wrong reading for
ha, hence 1 make the emendation. (27) ms. ¥8 tmwsmiac, The
emendation is mine, (29) ms. 898, This is also a case of de-as-
piration in the ms, (34) ms. aﬁiuﬁ 9. (38) ms. N9d ®Mgy, The
em. is mine. )
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[ agEay s —arerd |
o e Fenrerfagey aumsan: ngn w-aTgEAE LR
FERQP-QTEAAY: FER FQY AT IR glamAfasea aniai ageq ugel
€: §2: N3 saeqaa gy fag eaTrons ug e
+faveren [ 23t Juwn EART % 4 NER1
I OHeAT q 1% |l dalY q%ed 9T He3il
gaTe farears: 1g A HEH &7 gAgE gAyeHy |
gaacq feaw= uou =qragTatRaTgs QwTEes vy ugsl
gaEq 534 W<l - T AR 1940

gft wRwatEEat MEagaEy mEQwEgE awaw |

Notes: (4) ms. faet@ x Tlie emendation is mine. (10) Nitti's
em. does not seem to be indispensable. (15) ms. agfg. The em. is

mine. The meaning is that a ¥ is to be pronounced with letters of the ca

group.

. | agaisenr g —auTi@E |
Wy woers arahfasf: uen q: EITAIA NG
s &Y A v *§ET ad llol]
ot SR TEYTI = K 2ETTY w7 € <l
35 WHEAT AT 1L *ATETTAY AT 1R

gENaALGET FATINTAT FOTrSNGH qArgy |
Notes: (7) ms. s3@ 3w, The em. is mine. (9) ms. FTHAETEH,

[ sggaysvam: —graa |

Qe @ RIAAeT 9 gFET . |/iEg 1 0l
Yrweq W RN AERY EX EW N3N A% gegEl e ankd g

+qfimt |t = uen i) Ysia: 1ol
¢ geRruaEd mpagaEy aradaags qREa |

Notes : (4) ms. ®fafe. (6) ms. o1 @Y faw,
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[ Qresvar:—ame |

s1q seuhar firer degantd=at: ign «eTRgRAg g¥ &H (€ ) heu
SqageR Nl wareasq N3y qar-aury fae-Reat uen

avqa) € g9 s oY TITy ki
@AY &7 Hail sgRargfeeant awaTnRTy afiresf
qr (|atfag =27 ) ugn W ATHEF Wgol)
wigeItanEd Fat AHaTgTaAgRT ¢ |
Notes : (4) ms. g& for wa. (7) ms. & ¥ @wvy ¥, (10) ms.

in vy uf®2fq is indistinet in some letters.

[ QEg@SEArT:—aARTTTH: |
IITEYSTEMATTNAAT, €% AOWE: Ugl G WRell  oqeqdy fgramg nagn

Ly (R ERTEY TR = I B THYT EAEEAR 1131

A oz gl xqraaTaAT - fam nR3u

ST EATATAT 1141 qa-geay g 1R

QY ®: 111 #BY W o) wg-foug-feu-fe (e

et T8 il qat) fewy nRan

AT HIAT ATEq AT HL gard o org oreg of fawr afe nagu

TaR: KA 7T Pl AL QIITCO! 1) @ A LR

g ata: nee EYSRETA} USBRIEN: 11R] N

@3 ARy el aftandiania gercEaT Noll

ARWTZTAGA wEayt IHLIr av Nl aZTZaY %A N3N

*STQTAATAIRT Y T N gfivafaodcdea: w: nau

TSR UFAT T NAlL gh=t =w ua

qeeTad SEEEAa U § ! fRafoqupy a1t =« ;e nsu

a;ma 7 qZeH 1Ll %ﬂfﬁ-sﬂﬂ a-id-su farer Hasu

«ALFATE [ETDT T 1Ll +qd wog’ ey qfoe

ferat f&: utsn qféqur-qua: [ gR-wewd = ] uygn
Notes: (7) ms. %1 ¥, (9) ms. WAL (18) ms. WwIRTagAY,

(14) ms. waf for W, (18) ms. wwidtforwamd,  (21) ms.

qm 3, (23) ms. fwa«), the em. is mine. (25) Nitti’'s em. seems

to be mistaken. (36) ms. T2e for va’, The bracketed part wrongly

put after 68 below. Henee my em. See He. 4, 441,
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Lo G BT

gea3’ @53’ € WA Ly
WOJ-CqUl- {7 T5-A@Y: N3R L

3G $A9 1voll

A6 SRRl ITAH 1B

{Qat avnatzzeam s

fregaife’ nea

TR e ven € g WA usall
smear 2r-fag-ea-f& g areeaw uegl
+{gHat 2 QU 1Rl

fg gfg' g ugen  faarde 2 usen
+¥ | &F! 1Kol

qERaRrEE €Y (14 gn

fe-qa azt wamfzdlaragdiy
qTEAE NAR
gt @ gEE: 1Ll

eq: gean it a1 Ll

awy @i o' u € uLal
FE-EAE 6% 9 1kl
seqRftan wg’ W et g

qg W W nacu

SFERW: QI T8y Q€ Wgoll
EXHITGE 8T 911G ¢

qu-uat &t F & T ugl

e il CRILEL

Prakrtauusisana

AT GFETE UER
fafa gerfe ugan
[ eng: | sm-2r-feg ®g ugs)

wg-Ag-AeA-A &f& ng
spfwagasat ageq w@eia uge
gagead q () ugen

gfa geniwasaTsngmad gafafa: ¢
v quERafga: sl
faaa af q@ wal g 9 neqn
frearat fim gz Rewrum vsa g o
«glez & uean  gam v
]iG F=1: H1&@: Nl
SwIEd 5T 119§ 1)
fagaq ama vl
fang faera neen
+TV: GEA-TE T 1oel
FYTUAY 342 li<ol)
ATRYT SIrEuR(uat 9): el
AATAHL TR U
+ArqEeq Afofa ara: ey
HAT q8A: 1CRI FR: B gkl
qET g UCgl At lco
GIRE-RG-FAT: l1ccll +qYYIT: lice
¥ fEresayrg neon

QRTH AuRETed  sRTsaeyeR i |

Notes : (47) mg, fwg for ofes,
for ve @, This em. does not satisfy Nitti.

above. (70) ms. vq2a: for oufaw:,

seems to be wrong.
See RT. III. 8. 29.
The em, is mine,
RT. I11. 1. 29. (89) ms. aTAN,

(79) ms. %9He
(82) ms. WiwHWY,

(50) ms. ® for €. (57) ms. wad:
(69) See the note on 36.
(73) ms. fafz for afe, Nitti’s gfe
The em. 988e is mine.

(83) ms. W FEE wa,
Seo

The em. is mine.

The em. is mine,
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[ smmssara:—aragay q: |

AT HIGSHH 11911 TE% W RI AMIAIITEHT 1910

T-RAl TEAT TqARG 1 41} gaY: @rgta neR

A EqRATESY: livi | +GERFAVET  QTATSIIT Sywa: 1PE1N
aat STERRt 1Al #2 (1) ugell  IJUTAT A ngen
qarat aed: zat T nsH FERYIATZ ST 11 Q1

+@ENET WIL: (o)1 QOB A 1o
}-fn-saea QFlcATAIAT XA 1291

WER AISTIEY URH +¥Y 33 Noll *AEERTET T 1R
ABRT GG NN GRTAE: 1R #qd Iw-quE-FFae-qoem-faasigarar

od AT 130 IFAT 11R3N
gio AgeneReTesaTgITERgs SAG |
Notes : (1) ms. war, (7) ms. @7@ The em. is mine.
(10) ms. ® 4., (11) ms. 57 a9, (16) ms. g@WraTE, (20) ms.
serdar-9ral @8, The em. is mine. See Mk. comm. on XVIII. 12.
(21) ms, @ftg@wTAl, The em. is mine. (22) ms. wFFAT M., The em.

is mine, See the note on 20 above. (23) ms. 2% amce. The em.
is mine. Nittl also suggested it.

[ wafagissam—aFgigrasy ]

*RUTAA: TARHT N gfdsar: gt g

% SHAT 1| fareraeq figas" noan
cepanRnasA s 1N geeq fwgwa uis

«HYETAT TAGTAIAT F92qqr ageq wen  faea faftas” 7 ugont

qRTIART STEUE: 14! g1aeq fgaasq 1y
»TWe[T|TTAIIRE QFAT Mg gaeq fag ngsi

+HETLIAT G174 1ol wiga gafa: uon

oY ®: e gwrai fwd: ue AT & 13 QI

*qRIGTAT 53 1ol ar-sfa-gg fg agy ufiat naa
QR QuAAY: qRABERT e Q! +qA-TIRY GOB R q N3

deq fta ngan  sgwem fam ngan wadT gr-gat uae
griga, gd B%d arw Amfasd |

Notes: (1) ms, wu@l:, (2) me. qE W7, (4) ms, wgwe,
(6) ms. *u%: tor 9HT.. (7) ms, wmun for wr@a, The em. is mine
This probably means that these sounds sometimes undergo usual Prakritic

changes too. (13) ms %@ famr, The em.is mine. (14) ms. 9w,
em. is mine. (23) ms. ﬂ_ﬂﬂﬂa. \
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[ fagisarg:— QR atarfasd, |

&1 GTEwT 190! +FE-GF TATA H3-WE-TIT: WL
QO & Nl AGATEWEA: 1R

qat: T il g¥ ATHY Hg3l

g7 SYEATEER: B! AgFATa /IT A 181

MER 5B: QU *H{AT qT UL Q]

s3eq A LG BE T UGN

BqE Ta: |1l 9% TFHAF 11791

gacg eTlREfa: B na *QTATSTLR: EALIAYT SIFA: el
EOER T4 Eead (1%1) SEHENET & 1191

«fqma: fasea: ngel Y gaaFaaq ol

g MNgetaniacs e g anEa |
do 3¢q aig felfed Ivaiq@
agfaastfassasa |
Notes :  (10) ms, f9ad wa:, (11} ms. 7141 for wsI:; (15) ms.
Wi A, (18) ms. ®@ for @w,

b



AprreExpIix I

FSIFTAT THAFAAT
3 AT AU |

[ The text given below has been taken from Mr. G. C. Basu’s
first edition of the work published in the New I[Indian

Antiguary, Vol. VIIL (1946), pp. 37-39. But some slight
changes have been made here mostly on the basis of the various

readings very carefully collected by Mr. Basu ]
BEIORTA f3ITET qOEd

faaiwg wraw anffaam )
sfioranwesgfzni@ar
fadtay mFaswRAIET U
facanz afid @ dyqg sgarsad
aeAawd gol geA EE-ANTIT
TgsaAT gatarat agaEt [oaa )
o 7g 43 fad seaw ImaE a9 |
& o Z aqi qrarsargt na
FIZATT TTAT SNq: TG AATS FARATATATINEAY: | AR Q% Q| B
wer g fied Q@ | ST FPACG | w9 () 9Ty NI q@w:
qetalt | arargifafe feq d &4 afFgwr affga s@)yw: [ g ] aw
g[=r] 3(2)=d [7ea] afus: afgs

Notes: The rule preseribing an elision of the intervocal { is
curious. No. Pkt. text seems to corroborate this,

g-A-Farg Qo S IR
qfget |

Note : The example is inadequate and the rule remains unexplained,
arat guitfsA@T 13
quifsrararyg st 9y # e adEggan |
qI 892 9 QELzadifa anqigeg e -
W azeay w@ardifa qumagel @ eg: (1) weard qead fheate fiesd
S S sl s e el et st ) [ont ] [ forcRY ftea )
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gear Jvar fgafe wgfi() wge qreq geew [ geefemt ] W
[ 7ar | ot ww@iearfy |
Note: This stitra is corrupt and Lence unintelligible.
qaAY FIsaseq il
quaY 8 wed sary qfad afey gafy
AE=JIH TOATT TIRT-TS5AT: N4
eNeIRIEY TUNTRAEY SIACY § QUITA GOE-G9F ® anfpdd | e
97 9°F geaTaEAta |
AH AT A5F: 119
AU AR gfa ArRead | wa wvm Aed AW |
- -F-H-A-FIFA-TFIFATCARQEAL 1=
qurfat wigR w qffa 1 suAYETEIa e |
Note: Mr. Basu’s text reads the rule as 8- ecte.
n ¥ ef--AuEE-Fa: ne
€ S-3-A7aER W) wwfer)  sudgEsw ) ed  snEafeger
detliem(onn)eqa sur1 @ qe[w] AP | w@r ar Qg ar g
glafi@ar wsq) |

Notes: The example Fs' ws@w-faxat ete. means. Lakkhana-Vikula
is a Kavya being the story of a life given back by éamkara. It isin
Gaudi Pkt. This probably shows that the Manasi legend, a
favourite theme of the mediaeval poets of Bengal, was also the
basis of a P'rakrit work named the Zakkhana-Vihula.

o f@a o
[ g9 fasr ] ennfeead o [ & g ] =Y faa
Note: Moy, Basu includes this in the gloss on the stGtra 9.
T QYA | AWTET T W1
qarel wARaTwTR wat (@at ) ewA T Eqrm 1 O wg {33 gexe e (D)
9% 4§3T g AL FE Y@ &g Q18 |
Note : This rule relates to Apabhraméa.

st fgqaa: eqeamg wred 1R

aamm-gearg st fsda: eqrq1 g of gEw g € fd
feut oficd o

Note : The meaning of this rule is not quite clear,
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Wred fagseialea] awad (1]
qarat faadiae cury ed sqra 1 ¥ yaY A facdy ) earad [q)
H/ra: {ATAT RWIQ Q=9 9 |
1T AT TRITET 1L
WTA} FARTACY GHICET W1q: eqra 1w ()F2E end ol gearfy |
qeAIT S fged st 1
OETRET: §U G\q: €qrq | W Ug W R WRg cqrAg ani| swana)
fieam muew aweq F54 ®o4 FHTY FI |
[ gsw-z&t d: ]
Note : The reading is conjectural.
FES-Fort &0 1S
s ganr fEm-guarfizae sofa fawg gog)
axla AF=NT qU-EY 1125
gzt waeAT quimANaEfieaa gzfa wog wafa gy
fagn fg nya
fam: sud fg =m
Uq: T~ NRoll
AR qEOI(E |
qay%a7 f8 &g 1 Q|
gara sraife ezfafdasfe | qd fEagvegaaaar: (1) |
219 A 1R
qgT0 AZIFA ATHITET SIq: EqTY | FQTAT GF@TOT ZATAL ZA00i gRa} |
amgl TS 1<3
Ty Srq: STy H14 woF arfea gf| | awdy feq sraoA o
qawai A (geazg 1)
fa: eqra | aea fFeam wfa avalen am aafin fafafnata
ACATET 1R )
QEFT QEARASEEATC EATq | dad g o
IHET AT AATRY UR£N
1% Yweg ot carat | sitcra: faRora [ gadten:] ggeifadt wwe qwat
HNA NAY geIed FANATT: US|

w4 {w ot adgeaed carg |- s W ey sw fw 'ﬁ [ qek ] shos:
faftway difs fafife star fifter
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ang ST qIIT RS
AT GUET TTNET B1q: | QEOAT Q1M a%0 ar Ay qu
Srqeamt quiat vgsT 1)
woint eioeart agd ea: | Ao fiewd Rl et g 3T Igae
a9z (3w ) gaTdt gudt | WA g Egra)  GUAYZIEEA |
q1 FN 130l
WATSRATET FN EATA | B! FLIO e AR |
Qaiorg Al sged adqaiRang yyon
eyfigar Iswiftarat figlomfl eged =m0 g g 90 QEET AT
argg ()

Note: This rule relates to Pkt. metres.

FNF A IR @ 13
vafe Tewg wor Yleman

Notes : Mr. Basu reads wmn=d, This and the next rule have been

wrongly put in the ms. also after the stitra 15 ( Basu’s. 14. )

Y egfcararicamm, 1z
sreqt SWRATaTy, AANTRI qoiarg owed eqra | wiEeATat TTRf
syaly wfvw]fy qmaead @ wea:
Notes : This rule to relates to Pkt. metres. The examples dagamags,

dadavadr and Ahajakhad: way respectively be pronounced as
dagmagt, dajvadi and khadkhads ( as three syllables ).

WY QAU &g 133!
Taet Yuwol gfiged zfipwol |

qiiafa ARSr T 97353 1380
gfa seFPra-gar TFABTHIAGHT HATAT U



ArpEnDIx III

faeaATaTgd IFASTOT,

AMHUIT IAT |
YA FIILATMR AT MHASA0H |
MR & A GeeqT aAsAT (FASHT) 7 ﬂ(a)qrgiﬁ uu
AREAT (FFDQ fg a) = aqr afaFaw aqr Jq |
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Br%g 74 eTATgeHE w4 € avafafystasrag

gfd Rcoggatey REcdg-an-day areaaeTeget e
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The Prakrit Grammar

in the Visnudharmottaral

Markandeya said :

1. Now I shall speak about the characteristics of Prakrit.
In it there are no 7 short and long, { short and long, the visarga
(h ) &and s.

2-3. 8 and the anusvira ( m ) are however not like these
(ie. they cccur in Prakrit ), I, 4 y and v never occur, O king,
in combination [ with other letters |. 4¢ and au never occur in the
middle of a word.

Note: Ramaéarman’s Sauddhodani ( 11. 1. 38 ) with au at its begin-
ning seems to have further support from the rule 3.

3-4. The combination of b and Jh will drop 0, and similarly
from the combination of 4 and ¢ as well as from that of ¢ and dh, ¢
will drop. The combination of d and m is likewise to change into
duma,

Note : Examples : 8abda > sadda ; khajga > khagga ; padma >
paduma,

5. T occurs ( lit. is prescribed ) in place of the combination
of & and ¢, and ka in the middle of a word is to be uttered with~
out its consonant element ( i.e. it will leave only the vowel ),

Note : Ex.: bhaktia > bhalta ; sakala > saala:

6-7. N should always be n, atid kea will be kha. T, th
and bh will sometimes remain unaltered (lit. the same ), and so
will be dh. Sometimes ksa will also be ch, and di will be A.

Note: Thereis nothing unusual about the rule about . For it
might well have remained unaltered as in an accented syllable.

!Emendations huve not been shown in the translation.
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8. Sc will be ch, and the consonant element of ta will drop.
In pa also the same rule ( ie. dropping of the consonant element)

holds good.

9. There is never any fourth case-ending and dual number
[ in Prakrit ), and the long vowel in the beginning of a word
becomes short,

Notes: The sccond part of the rule should be compared with Vr.
1. 2, 10. The qualitative change of the initial vowel presented by
Vr. 1. 12, 20 also may be taken as further development after

lengthenting.

10. These are the two principal characteristics of Prakrit
mentioned by me. More details are to be gathered from the
usage.

Note : It seems that the previous couplet ( no. 9 ) has been referred
to Lere.

11, That which is popularly known as Apabhrasta in
different countries and is divided [ into many dialects ] is to be
known from persons who know these countries thoroughly.

Note: It is significant that this small grammar of Prakrit does not
expressly mention double eonsonants. In Aéokan Pkt. too double
consonants are absent. From the mention of Apabhrasta [ language ]
it appears that this grammatical sketech was probably not much
earlier than the 6th eentury A.C. when we have epigraphic evidence
of the existence of Apabhraméa.
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SANSKRIT- PRAXRIT!

#=3501 9.6.

REa=xgN I. 1. 16,

APEHE =g 1 2. 9

wgre=gyEt 1 1.2; 2. 10. &R,
8 II. 1. 1. stgrey Sak. T 8. 8,

ayd = ugsh 1. 2. 10. '

M= Mg IT.2. 15; wew, Sik.
II. 3. 6. Ca. II. 3. 14.

srae = srwsael T 2. 11.

wzg 1. 6. 19.

qu=agw Mg II. 2. 13 ; Ca, II.

3. 14.
AR =7qH [. 2. 11,
wgar=aglt My 11, 2. 14. agh
PS. 111 3. 8.
-aAg =afowm 1. 2. 3.
o = Weae Mo, 11. 2. 21.
HqqR = JArogw Mg IT. 2. 17,
aq=a 1.5, 8.
afi=fq, fa, wifa 1.5, 7; 9. 5.
fi, Ca. TL 3. 11; fa Mp. 1T, 2.
15, 22. Ca. II. 3. 13-14.
AqE = wgen S 11 1. 6.
ST = WSPET, F{svU, 1. 5. 12.
stfaanfi = arrfewg, afgen® 1. 1. 1.
a;ﬁ:mg:-.aim 1. 3.7 ﬂﬁ‘lﬂwj S,
II. 1, 9.
g =uat 1. 1. 6.

Wx=a% Mg II. 2. 28;8ak. 1. 8 8.
$ab. II. 3. 20; ®& Ca. IT, 3. 15.

MY =w® & Mg II. 2. 27.

A =eed Ch. IT. 3. 12.

Qﬁﬂzaﬂf&l%ﬁ, aféqeny 1. 1. 6.

HE = AfewY 1. 3. 17.

#s =afexw 1 1. 11.

R =A7 1. 5. 8.

AT = HARY, A, waw' 1. 5, 13.

wfi:a:aifi:aé, dfag 1. 4. 2.

R =H19 |, 1. 2.

Y = Ae|aAT, aras, 1. 4. 2.

RYTYTFAT = HTAeU™®A M. 11, 2. 17,

AG T 7 4, 18.; @8 S, I1. 1. 27.
wfga Mg. I1. 2. 16; f& &k 11
3. 4. arfea =ufey Sab. IT. 3. 19,

ﬂﬁ:ﬂ:ﬂﬁ I. 3.9,

HAERT = 1. 6. 30.

arfaea = sfand 1. 3. 5.

HTEHA, = A°qT, HAT, (IO Comm.)
1, 3. 11.

ey = Acqroerkfest Ca. 11, 3. 15,

aflg = 1.1.10; °. 8.

ngﬂi 1. 9. &.

HIY = AT, A=A 1. 5, 12,

HIXTE = A@S Me. I1. 2 25.
STRTH — Ao, Aot 1. 5. 9.

wATa® = wrae 1. 3. 9.

sregTwTe = ¥enowR Sak. 11 3. 4.

armd = w90, awsefiaw’ I, 1. 3; 135
14, sresftn S, 11. 1. 38.

!Only important items except the change of roots ( Ch. VIIL ), have
been given here. The change of roots, has been separately given after
this. Words in chapter I, are all in Maharastr.

P—23
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L 1. 9.

qf&.-.-.gaz: 1195 7.
gra=1 6. 15 17. 18.goi DPra. TI
2. 4.

gy = gegrgfoi ik, T 3. 6.

gIrig =garfof T 1. 11 gzfor’, garfor
S.TL 1.13; ufée Mg. II. 2. 21.

-ERA =gAT 1. 5. 14,
ga =49, 59, fox, fag, g 1. 9. 4, 6

g Sak.I1. 3. 5. fa=m. Ssk. L.
3.8 s, f4% II. 1. 38. fag P.

III1. 3. 4.
gg=84. 5. IL 1. 15,

fem=ofkay 1.1, 10, gfa <1 1.
2, 3-

ot = gEad), t9) 1.4, 2.
iquif\@, I 1 2

=33 1. 2. 6.

Rgca =zfsgat 1. 3. 6.

IFC=IHT 1. 1.3.

I =IFAN, Ix@A 1. 1. 7.

I = 3afiza’, Iudx' 1. 2. 3.

IEAY = IeqA], TsAY [ 3. 5.

3EgH = ILWAHY, I=gAY [ 3. 5. JEAY,
1. 5. 4.

M =37, S 11 1. 34.

P =T a7, I3q¢ 1. 5. 11.

I7@E = I7gE, AwEs L 1. 13
Ige” S I0. 1. 2.

IM=F I. 5. &

mﬁ‘:“ﬁ ‘L::- IIO 1- 3.
ISR =3I¢gT 1. 5. I4.

RA=Isa31 1. 3. 6.
®g=3F 1.1 17;2 5.

INDEX

wiu=gat, 1. 1. 15.

aaz 1. 6. 15,18, 19. TI. 2. 17-15, 25,

og =fatsr. @ Av . 1. 2. 6.
Neq, =g S. 1. 1. 37.

Yera| = oot 1. 2. 5.
aTHfaeas = wagaaay 1. 1. 24

ﬁWzShH‘Ei 1. 2. 4.

s =&, <, T1. 1. 30,

gug =%d Mc IT. 2. 16; ®& 3. 14..

sreq = seear 1. 2. 9.

wagE = wagAr 1. 3. 10,

AT = HE, FRADY 12, 7. HAEA
S. II. 1. 6.

goi=%®0n 1. 2 10.

YO = FZN Me. 17, 2. 14,

g =sftar 1. 1.11,

FXO = FNE 1. 5, 0, FI0] 171, 9.

FF = HOraY, HOHEy 1.4, 0.

FaN =Faq 1. 3. 9.

g =ga LTI 2 6

FIRVIH = FTOTd, F|RRA T, 5. 11,
Frod S T1.1. 21,

f& T1.6.9, 15 16, 17. Tak TL2.21.

ﬁh}szkgea < T 1, 9.
ftra = famrmy, ey 1. 2. 5, 10, 14
faugt <118

fes=fkm <abh. IL. 3. 18.
fraeq = feae, fEass’ 1.5 11
F9F = F3 Abh. IT. 2 24, &Yy,

®rsAT Abh. 1T 3. 24

ﬁ!ﬂ:%ﬁﬁ 1.1.10.

At ST 1.9, 3.

Afa=feR 71 3.9
ghwdt =gaftonft Mg, 11. 2. 24.
shen=®ifen 1. 1.12

e =3qE 1. 3. 12
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FU8 = ®0g 1. |. 12, afte (mg ) 1.7, 7. 11, 2. 18, 14 cte.
FEOTH = FF0 My. I1.2 17, nd =agy 1.3. 0.

PA=F39, A 1. 2. 14 A =nager 1. 5. 10. w11 1. 5.
FATiEr = A, garlear 11,7, nfsm=afeaw L 2.5; 511 1. 5.
FRT0ZF = FIGUST 1. 3. |5, g = fagy . 1. 15.

goarioswr = gealogwt . 11 1. 10, gle=a@ L 1. 16,
TA(F) L7 7 0L L 265 2.4,817 gg=w, Ca Il 3. & S&k., Sab

Fa=fea" 1.1, 16, &= ¢ UL 3. 6. 1. 8. 3,6 19, f&g P& I 3. 4,
sfa=fadi 1. L Is6. gfa =afga’ 1 1. 11
FeqT = st 1. 1. 16. :hfafgzm:—.ﬁtf’aﬁﬂm I. 3. 12.
AT ={Far 1. 1, 15, mifasr = Mg 1L 2. 20.
®ie=Tfazl 1. 1. 16, mada = magey 1. 3. 10,
FSO = FAAT, FOGT L. 3. 1o, 11, 1. 54, mg=n3 I. 1. 2

Lo2us s Bl 200, 10 cete, aka = n3eAt, maay 1.1, 98,
%ﬂ@:ﬂﬁf, afgiT 1. v. 2. My 1L 1. 4.
*Td = FZWIET, Farar 1 1. 2l Mifaa =mfas Mg 11. 2. 24,

1601 = IO M. 11, 2. 24.
BT = TFFAT 1. 1. 2
HIAES = BIIGTT, F13gF 1. 4. .2
H0a% = FITAAT 1. |. 24
FNS =H3IAS 1. 1. 24
®9% = gaHa 1 . 23
fewar = f&fan 1. 3. 17,
wed = f@@ear 1 5. 17,
T = f%eql 1. o. 17,
wigq=gala 5 110 3. 5.
QUI=9u 1. 5.6, @i |]], ]¢;
Qo1 Mg. 11, 2. .
§HT = TRT, &A1 L. 3. 6.
fMiT=@&T 5. Il. 1. 9.
g% =43 Se 11. 1. 30.
WET=®IZ Ap. i), 23,
Q=g Mg 11, 2, 13-15, 117.; 3, 4,

gz =Tug =, 111, 2~

qFEAT = 9ead, 98AY 1. 6. 21.

Aq7 = AU 94, IR, TR/
I. 6. 21. arft Ap. 1L 2. 81.

gt = Aredt, g3l 1. L. 5.

agedt S. 1L 1. 1.

Ag3m = 93, 9gE S. 1L 1. 7.

Tges = 9ieg), |/seq 1. 1. 5,

aFg =9¥g Ca. 11, 3. 12.

afez®r = afegar 1. 2. &.
gfegar 3. 11. 1. 6.

quot =" |. 2. 10.

a=9g 1. 1. 7.

AT = IAT 1. . 6.

gt =fage 1. 2. 12.

fag = faoul 1. 3. 11.

seq =wgwl, 99 L. 21; 3. 4.

8: 14: 24
aoar = fewar M. 11, 2. 23, =g W I 2l
nloer = weasr S 10 L. 36. wd = 9ifes’ 1.3, 13-14.
ma=ag 6 111, 3. 6. grat = o1l, o (=wrfea) 1. 2. 1. 3,
TR =T 1L 2. 8. muz-:mnmi’t (nom. acc. pl., gen.

mfit afe® 1. 1. 11. sing) L. 6. 18.
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wATeS = sty 1. 1. 18.
fagr =, 1. 1. 10.
Fq1 = fastr. 1. 3. 19.

affa=af. 1. 5. 12.
av=aus Sak. II. 3. 4. @ew Ca.1l.

3. 11. am Mg, II. 2. 17; Sak.

11. 3. 6.

6yl = agT, ag l. 1. 6. fa Abh. 11. 3.

26. fad Tak. 11. 3. 30
az  1.4.9,15.16, 19.
aqT=ag. 1. 1. &,
agiaty = qanfon 1. 1. 11
avqY = ang L 3. I9.
-§r==01 I. 5.17.
o =qof, arot 1. 1, 7,
qra=argYy 1.2. 5,
arqreEn = aracq 1. 3. 12.
arew = afay 1. 1. (5.

arizaY S. 11. 1. 3.
aFgE = aeme . 1. 14.
ae=ar®, as 1. 1, 7.
aTeIw = arefaed, qefaed 1. 1. 6.

areq = AT Sab. 11, 3, 18 e Sak. IL

3. ]. 18’ 190
fags =da 1. 9. .

gre =alod 1. 1. 12. gud, aog” 11, 1. 2.

gesE =gew 1. 3. 4

gd=a 1. 3. 13.

-qn (g )=§, 1. 5. 22.

gl =agxn’ 1. 1.11.
sAgT=aw I, 1. 3.

fioft = fafom Ap 111 2. 31.
aﬁﬂ:aﬁ‘; agin’ 1. 4. 2.
=0 [.517.

eaq 1. 6. 24; I1. 18; 3. 3. 18 ete.

saiyq = gekfea Ca. 11. 3. 15. &

Ap. I1I. 2. 5.
safig = afwfa S. 11. 1. 35.
Xgr=qiar L 5. 24,

INDEX

gl = qrfdoi, zfimoi 1. 5. 9.
gafed Sab. II. 3. 17.
Zo8 =3og) 1. 2. 15.

gea=dang 1. 5. 17,
=25 1.2.11 ; - 1. 2.4

zg S 11 1.7,
ZmTE = g1 1. 3. 18.
A | 1.7.7. 11. 1. 33.

grerfer = gaeet, graeeqy 1,1, 7.
&ili:fim 1. 5. 12.
fgaa = fGaay, fgag 1. 2. 13,
g:fea = gltmer, gles 1. 4. 2.
qHT =G, T [. 5. 5.
gaa =g=ui L. 5. 5.
goie = geum Sak. 11, 3. 3.
gfeg = gfeen L 6. 4.
effar Pra. 11, 22.

(eq) 1.7.7. 1. 2.7,25 ete
efe = fazdt 1. 1. 1.
zar= RaQ, 8 L 1. 19,

rqq S. 1L 1. 4.
e —qqa 1. 1. 19, 20.
sa—=qgd, 24 L 1. 2l gged, %od

1. 4.2. %o S. 11 1. 4 11
Asr=aer. 1. 2. 15, e 5. 1L 1 8.
fgae=2eE 1. 2. .
farfe=ganfeat 1. 1. 28,
gre = gaw, 9%, T 1. 3. 19,
& I.6.20.22 ggAp LL 231
f-s=gwea’, gewA 1. 1.9
fiftla=gest’ 1. 1. 11 gg=' 1.2. 8.
gqfinee = vehg’, wfEwg L. 1. 8,
gi=ge. L 3. 8.

weusn = fagrgor S. 11 1. 86,
Qd=sf¢ 1. 1.22; 8. 13.
waTeE = oorregr 1. 6. 11.

ame =AYy Ap. IIL 2. 2,
frgm = g Mg 11 2. 19.
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fads = forgon 1. 3. 10.

fag fa = foregst 1. 2. 6.

faga = faqat 1 2. 4.

fasmeq = fageaqY 1. 3. 4.

ME=0y§ 1.1.10;4. 1.

qw=0s? 1. 1. 14.

qqyfae = fosttgany 1. 1. 21,
=fiw 1.2, 4. 2.

W, = NEQY, g 1. 1. 6.

qa 1. 6. 14.

qEaT = 0ug 1. 3. 1.

qETEia = quonEr 1. 3. 11.

qar®T = qgiAr 1. 2. 3.

quad =qgui 1. 3. 7.

qfug =q¥l 1. 1. 9; a9

Qg =NsFR, 93q 1. 1.5

qUEPE = gw 1. 9. 8.

qfigs=wiwg 1. 2. 16.

geY = wedY 1. 2. 16,

qig = 98E, g 1. 3. 1

qd=q = 4% L. 1. 3.

quios = agioral. 1, 8. 14,

qg =9g. 1. 5. 17,

quata = qrfost” 1. 1. 11

qiss = e Sab- 11 3. 18, Mg, 11 2. 22

fqow = 9us, fivg 1. 1. 8.

fig=1. 6. 10

@z=%3 1. 1, 10.

qta = queg, @ 1. 5. 20

ga:=gqun 1. 9. 10,

gAEES = gAGAHT, JN=_AT L. 5, 4

H""bee g

get=gRa 1 1. 13 geat o 11, 1.3,
gfest Mg IL 2, 22, Ca. 11, 3. 12,

et = qiwEq 1. 1 12 gw Ap. 1IL
2. 3.

= geql, &y, 1. 4. 2,
geas =qeuay L. 1, i2,

Mg, 11. 2. 17.
. 3. 19,

o
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qfa=gfx 1.3. 9,
gl = gedt 1. 1.9, 17, ggk 5. 115
gAY P 1L 3. 4.

Egﬁzﬁgé‘ I.1.11.

gg =gzt [ 5. 11,

qit =93¢ 1. 1. 23. 24

Qe =q3ed L 1. 24, Red S, 11 1. 4.

qix=gat L. 1. 23.

vHe =qHE, qag I 1. 1.

usfa=qg 1. 1. 17.

a8 = 9ag), gy I 1. 22,
qatzY S.IL 1. 4,

gafia =qemfisn 1. 3. 7.

QR =q@En 1% 110, 2, 5,

ufa =qfg I. 2. 3.

afaqq = afdastr, qriga=n L 1.

oA =q3H L. 2. 4 ; 5.2 gaH, qaa, g3
wan s, 11. 1, 5. Ciokd Pé III 3.5

gdig = afex L 2. o,
narfad = qxEat 1. 9,
ggf=qa<it 1. 1.17.

a5 =qogt [ 5. 13.
afafg = afad), arfaa 1. 1. 1.
wes =wa<, qras 1 1. 1,
gear = 9o, e L 1. 7,
qgTT = qq, 98Tt L 1.
WA = 1A, qraan’ 1.
wga=JI1gs I. 1. 18,
gy =aeEY 1. 1. 17 ; 5, 12,13
fuar=f3ar L. 6. 9,
S@=9s3 1. 7.7

SRg =% 1. 5.13.
agr=w<T 1. 1. waT 8. 11
afg=aftd), vt 1. 3. 18,
afg: = arfgd afgd aY L 5. 6.

fieg=t=y, fisg L 1.8
fafad = fafaell L 2. 1s.

i
1. 7.

1. 4.
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g = [wemn] Mg 11, 2, 33. -RA=AgH, AA" L 5. 21,
el = wereag 1. 5. 10, %@ = M, A 1 1. 4.
fagewd) S. II. 1. 12, A= AR, /3T 1. 1. 4.
RTOTE = qFEAAT Sab. 11 3, 20. MEA=AWH 1. 2. 2.
W = waar [ 6. 22. /AU = qHL, Aqr@y L. 1. 7.
AeEw =wIs Mg 11 2. 22 afea = wgd, wfwoi 1. 5. 9,
ax=wg Ap.IL2. 5. RO =AgFA Mg IL. 2. 15
WA=3® 1.2.12. w19 S IL 1,5  #grag=wEgs I 5 8.
wagq 1. 6. 22. Alg=dd, ad 1. 5. 15.

A1y 1.6 11. [mderr] Mg 2. 24,

AgE =A@ L 1. |8

Ammr=8ai, "AAr [ 1. &
qAte = q9ad, wed L 1. 7.
AW =R [ 3. 12

R =R} |. 1. ]3; g%’ s, 111 3.

A =wd Pra. 11.2. 1.

aadl =g Pra. 11 2. 1.
AT =3rHol, qrot 1. 5. 11.5, 1. 1. 12.

wrat = arftan, war 1. 3. 18.
fafrgare = falvgarey 1. 3. 9. fafeaaie)
or fafvearey S 1. 1. 10.

gEer=ayar . ). 12
dfen = [fwg] 11 1. 35. g = geer 1. 2. 10.
g =fagt 1. 1. 16. ge 177
TETT = fagry 1. 1. 16. R =R I 1. 12
ﬁm-—:ugtq‘i, S| 1112 gF?-"-lﬁn- Mg IL.2.17.
wrg 1. 6. 10. @ = g, Pra. 11. 2. 2.
wgs =wrIay 1. 1. I8 gr=qu Ap. I 2. 4.
wfawr = /fsgar 1. 3. 6. gmg=faag I 1. 15.
AgY = AT, {8, 979, ATQ, ¢9, A7@ = W= L L 17
I. 5. 18. ga=ga 1.1. 17. ®g, S 101 3. 6
ghawt = fafgan 1 5. 7.
7awe = Ramey 1. 2. 8. mE =gt L 1. 2, 16.

Afla =AEwT, S 111 35; WEWOH, greq =waw, Aswi 1. 3. 3.
Ca II. 3. 14. 8%, M Ap. L 2. 5. gw=smavi L 1. 24.

A =ag® L1 14, ag Ga I gigy=mafe 1.1, 24

3 14 | s = fRerot 1. 3. 17.
Aqsq = RPQIQY, HoMTeay, /e 1.5. 23 a@=gw% Mg IL 2. 16.
#saR = Afvgd, awmd 1 5. 2. qa=quz Sak. IL 3. 4.
Asqig® = Regow 1. 3. 2. qur = g, sgr, 1. 1. 6.

Rafeadt = woifdel, Aroiféoi1.1. 1 6. 9. .
amq:quf I 9.9 A, war S, 11 1. 2 fea. Zbh. 1L

Rvay =aragy 1. 2 16, 3-26 fard Tak. II. 3. 30,
Arg = Aot 11,2, 17, w8 L6 9 15
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ar=wg I.1.8

qgar =00t T ¥. ]

gfe=w2d 1.2. 14 afg =S11. 1. 8

qig 1. 6. 11

grem =arfay 1. 1. 15
wrfga) S 11 1.3

g =, srq 1.5, 11 ¥ S. 11, 36
qrg Me. I 2. 14

ghafee = alglged, gfkzle 1. 1.13; 2.10

afkzfay S 101, 3
Wa=wE1.2.5
wrfigE = Taoitge 1.3, 18
EA=1aw 1.3.16

fogot A1y, 11.2. 23
R =tfeq, @t 1. 5. 14
v =1. 6. 11,13

var=uEl SO0 1L 34 @t Sab. 11
3. 18: Me. TL 2. 20 wifg% 113, 11

g =o€ 1.1. 12
&g L. 7.7
el =@t I 3.6
s=vta Ap. L. 2. 6
SRIGET = seqiggon 1. 5. 19
?ﬂﬂ:@"fﬂl. I.1. 4
BIKSHE =0FH, 1. 2. 15

grge S, 11,1, 8
SIges = orget 1. 2, 15
gas =gz 1. 1. 12
Faw = FHon, |_xo 1. 5. 13
Bige = ong=a 1. 2. 15

sgs 11 1. 8
am=9q% [.5.17
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wW=afga 1. 5,6

arfgd 1 5.6

ar 1.9 4

f« 1.5.7

fafim (fg) 1. 6. 20
fag=gw 1. 9. 6

Ma=faw 1.1. 10

g=% 1.6.20

¥ftm=( f&) I. 6. 20

T = RTEY I. 6. 25. 28
“'I'Wz'!!; future 1. 7. 7

e I 9.4

afem =gey Sik. IT. 8. 8
fRrefen = finfa Sak. I1. 3. 4
avsfX = aEarfa S. 11 1. 82
awgniy = aFaify S. 11 1. 82
affer =aa: L 9.7
mlt-msal’r 1. 35
axafa =ag §. IL 1. 37
g =geg S. 11 1. 37
gafk =eafifa S. II. 1. 31
gficaflk = eafeeafa S. 11. 1. 31
gaafd =3aa Av. I1. 2. 8



102 InpEX

qe3 = W future 1. 7. 7 eT 1.9 4

alatPol = At S. I 1. 3 fewws = gq Mg. I1. 2. 22
g% s = %7 Sak II 5. 8 fged 1.9 8

-g- L5119 fev 1.9.3

€ 1.6.30 g 1.9.5

¥ 1ol gufl =agifx S. 15 1. 30
ENRA =kIATY, 1. 5. 18 gluemfy = wfacafa Mg. I1. 2. 29
ENAI=§IATE  I. 5. 18 g I.9.8

gt =grfas 1.9 4 € 191

&g =g Tak. IT. 3. 30 ¥ 1.9.6,8

gfagifor = gfear Mq. 11. 2. 20 st 198

& 1.9 4 sleurron = wigsay Pra. 11, 2. 2

Roots ( Cu. VIII)

PRAKRIT-SANSKRIT
Weg = g (16) IFRD, IFG = I-HE  (30)
WMWY = J7-117, (34) IGE = I7-47 (34)
WA = |T-28, (30) Ig® = fx-wg (32)
HAFW = T (23) I = 39-& (18)
HA| = #7-F3 (8 Comm.) TG = TA-qe (14)
HIAE = AT-ME (8 Comm. 24) ANAG = ¥q-39. (33)
WA = IT-7E (38) Awan =Fur (12)
qars = gg (41) aiTg = afa-gg (41)
wfgaa = sifag (1) SITHY = Iq-q2 (31)
nfgIn = awﬁv-a‘q (32) seug = & (35)
HTTT = |- (11) Hieues = 39-54 (36)
210 = 37 (6) Hag = I3-99 (34)
AIGHFS = €T (29) AT = HE-%H1g (8)
sTfisgAY = Arfisg a: (1) Mg = wA-aTg (8, 24)
RIGER = HT-A7, (34) surfgsr’ = smeg, (8)
IFEIT = I1-Q (33) T =TT (27)
IF = IA-97 (32) %3 =¥y (13)
IFA = I <AT (16) =% (4)
Fsag =3I9-7 (1) sfimg = fimr® (20)

IBPAT = g (1) sfta= Y (2)



sfie=sy (2)
=% (4

wEis = gy (pass) (14)

B =% (14)
Hlasd = wdsqy  (4)
%13 = g8y (4)
HIYU =Fear  (4)
ST =ugtq (4)
sgig=wftsafd  (4)
feo = MY (8)
%Y = f&ad (8)
sler=me  (27)
FgN=F (4)
qR=qY (7)
SFR = &7 (16)

|, Wr=dqg (10)
gra=aft-wg (31)
WE =£EY (27)

WFY, Wy =FQg,(27)
gea =cPY (25)
qoq = AEY (23)
R = g% (26)

W=82 (11)

TR =aq (pass.) (15)
@ = §-71g (30)
ma = (9)
ﬁﬁazqq (15)
gﬁgzﬁ‘m (38)
% =39-99 (32)
ﬁi’ﬂ‘&'ﬂg (pass.) 21)
g =ag (21)
fifgered = oftasan (21)
g =582 (11)

¥t =¥ (23)
fdw=ug (5)

g =t (2)
§H=ﬂ§ pass. (21)
Jaed = afigsun (21)

P—25

INDEX

o = qffear (21)
ey =ug (pass.) (21)

93’ = mflga, (21)

Mo = E["ﬁ (2)
=0T (12)

|qeq = %% (30)

qee, ag=9% (15)
fan=1{a (16)

IR = AqT-%g (31)

fom = @ (25)

A= (25)

fow = €73 (29)

fad = £geq (29)

focy =zgm (29)

fom = aft-egs (29)
fefas’ =egem (29)
goE = Qﬁ-a@t (37)

7 =fa (18)

SFq = w'q (13)

A3, AFATH = TER (5)
A =1 (6)

ATONA = AT (pass.) (6)
fam=1{a (18)

fafna =3 (pass.) (18)
fasa =1 (18)

W = S (pass)

q¥H =79 (15)
SR =&Y (22)
HTH =597 (9)
@;T =541 (9)
frem =fa (4)
A = &qr (9)
gr=eqr (9)
g=8 (13)

Fq = H1-W (11)
N =97 (15)
ot = JT (pass.) (9)



194

fore = wsy (23)
forsres = e (23)
f?lma-..-.ﬁt-ag (6)
forzrTo = far-wr (10)
ﬁ'lm, ﬁﬁtﬂzﬁ-gg‘! (12)
ﬁlﬂﬁ‘ﬁ:guq (39)
fsaq = fasaz (10)
forgzfor-ag (40)

R =317 (35)

A=dr (13)

g =37 (2)

6% = arsa (43)

ar =3w (22)
farames = faw (39)
faez = famg (39)
€T = mH (25)
ae = 5z (26)

g8 =5z (26)

gav =e&q¥¢ (1)

g3 =37 (12)

ars = %2 (26)
ﬁcq:qt! (7)

yo = Fg (30)

27 =g (30)

Fgg—em (forg ) (24)
ary = wey ( forw ) (24)
faooi = z=ay (21)
NG — A ( pasa. ) (24)
Feawa =g 73 (1)
FEW =FE. ( pass. ) (1)
FER =7 ( pass ) (17)
T =39 (12)

% gr (13)

O, G =9r (10)

g =9 (18)
I%% = 8 (26)

g =y (18)

g7 =4 (18)

INDEX

¥ = ar (13)

NG = T-F (40)

9% =498 (13)

RIS = G- (35)
HIGE = A-F1= (16)
afing = eft-sw (32)
qfigs = fa-g=  38)
qfegy = Qﬁ-q (1)
aGcY = Qf\-ﬂ’fi:l' (34)

QT = 9N (1)
| = :ma (1)
qgIs = f&-8% (38

fdsrcy = f-waa (32)
Q@ = 91g (41)

ge3 = Meg (33)
geH = gy (23)
g9 = 39 (24)

ga =g (23)

| = 39 (12)
9es = H-¥ (28)
QYR = g (24)
H® = &FT_ (20)
=g = rea (37)
®IS=q12q (1)

RE =& (15)
w% = % (30)
g =0 (7)

Wy = (7)
gET = AER (23)

g = g (15)
giez =99 ( 6)
Woor = Woy (15)
AL =3 (3)

R = Y (7)
& = A (caus) (7)
AT = Y (caus) (7)
farg =tz (14)
fa = gy (25)



At =+ (eaus.) (7)
A= ()

A =4t (caug,) (7)
WaTq = (caus.) (7)
RAL = 9017 (36)
Aftg =qg (2)
RE=97 (25)
Ag=g7 (11)

qE =39 (21)
Teag =g (27)
@R =ag ()
=87 (11)

%001 = &f3aq (21)
&9 =& (2)
Gl =% (12)
=& (11)

' =87 (12)

W =TF (27)
Ha=%3 (11)

T8 = §8q (38)
Bresq = feg (35)
Bierd = ey (35)
BIera = &g (15)
BISFE = ¥Y (35)
g¥3 = qivg (33)
En=g (18)
BEI=8 (pass.) (19)
%8 = 59 (23)

W =8 (15)

T = A9 (22)

T8 = 3997 (32)
983 =g (14)

W7 = /¢ (pass.) (20)
=7 (3)

fate = g9 (2)

INpEX

9% = H1-8¢ (31)
fafasn = fam (8)
fa¥%¥ = fani (8)
fa@w = dga (22)
fag = a9 (6)
fatam = ufg-qre (41)
faae = -3 (37)
fage = fag (29)
faeat = fa-gg (3)
fagg = faeg (20)
ez = faeg (3)
9 = I9-9]7 (32)
g =3g (13)

G =3z (15)

NG = Ar-&4, (30,
ql9 =43 (16)

a3g = a3 (14)
A% =% (14)

a3 =43 (13)

qgs = W1 (7)
§cq = gg (26)
dH® = i@ (16)
drles = 4l (16)
|TE = %97 (39)
|14 = €aq (24)
gn=o (1)
gRI=8F (3)

qYe = eqy (24)

qY = e4q (24)

g = § (pass.) (20)
gUH =& (pass.) (20)
fgom = 9% (4)
gu=g (18
ga=4 (1)

g = ()

195
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Sanskrit
ZqT &4

Praknt
FIAFHIC X VIII

sFere X VIII
e XVIII

Hind:
fafz 91

Bengali
Wi athi 92
19 kapa 93
%1% kandh 91
3¥1%9 kihan 93
9 kbham 91
@3 guim’ 131

INpDEX

(91T ghol 110

2 chadan 141
c&iFta jokar XVIIL
#i€ nach 91

“lfeR  palam 92
forafafs pirthimi 151
1941 Bamna 138
(35 Bej 91

(3G bedda 92

¥G1 mada 132

Tife machi 91
Aei-941 maja-ghasa 124
(¥ meye 131

{a®| micha 91

(o5 Sey Y1

gial® haray 125



Cortrections and Additions

Page IX line 4 (from the bottom ) read Sakha II1.

»
i»

)

’»

J?

b L
3 )
b 3]

»

) 1]

»

’”
2

»

"

3
t })
»
$

)

9

'3

1)

'}

"

X

Read after 1928 : Also see in this connexion
Dr. M. Sahidullah’s comment on Grierson's paper.
I.Ant. 1927, p. 224.

»» 6 (from the bottom ) 7ead Appendix 1I.

XII ,, 1 read work for ms.
XIII ,, 4 puta comma afier Markandeya.

s 9 (from the bottom ) om:it of.

XIV ,. 24 read omissions.

XV , 23 . ASANEIE.

XVI , 7, ge@&)qee, augeq,

XVII ,, 1 om:it though.

XVIl1, 9 (from the bottom ) 7ead secems to for seem to.
XIX ,, 15 read quotations.

XXII ,, 8 (from the bottom ) read €UT,

1n ( , by ) .. dteew for FveTa.
Xxiu, 8 ( ,, s ) 5 of different for os different,
s 19 ( w ) 7read to emend because for to
cmend gardhita because.
I s 8 read JEIER for JHEQ qUET.
2 , 16, «ug«an for qgga,
3 L7, warsfaac for wavsfia.
5 4 omit hyphen afier &QRN.
. 4 (from the bottom ) read QTFgEw.
6 , 10 read TRY for fg.
7 L, 8 , us3 for geel.
8 , 5 ., U%IE for gWE.
10 s 11 & for A,
11 s 4 ‘BE®ATe Jor WEAT.
716 wWEq for uEq,
12 . 13, @IgE for erw.
, 17, oNg®AY for mgma.
,, 6 (from the bottom ) read Wew@Y for qeaey.
13 ,, read Lhe headsng as [ qa”lasaﬁ: avsfib‘naq ]
14, 2 read /ufemqr for wwismar,
s 16, wafeE.
16 read the heading as  QwfqaTAR,
line 12 ( from the bottom ) read wfa®Y for wfa «Y.
i6 w 3 read ©UKAFA for wenrafwen,

last line r¢ad wgfea for wafew,
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Page 17

1

b} |

3

b

b

b

”

b}

'}

1

»

"

)

)

3

1)

13

1 )

19
20
21
22

23

29

26
26
27
28

29

30
31

)]
o)

o )
)

40

CORRECTIONS AND ADDITIONS

line 12 7read HWY for HAaQ.
’ 4 ( from the bottom ) read Qﬁ‘ﬁ' Sor af‘cq‘q
s 4 read 3eaiag for gsafas.
n 18 5, [ ®woiamt ] /or [ soat .
y 11, @R for &T&".
w 3 , ~featator it
y 4, ZEESTE for W-TY,
» 11, g2& for gz 38.
» 19, {wawwoy fasg.
y 21 T “é} ﬁaﬁ’:a.
4 ( from the bottom ) omzt (qf%l.

b}

’9 3( P ) read 4 n. (Hﬁﬁg 9 n. tq&'
w  6( » ) rcad GBE for QBEa.
7 ( M ') ) fé’ad &Eﬂ'.

»w 11 read qa\a\; :

, 18 ,, awesi’ for wagaia.

s 2, @FU Sfor WFA.

s 11 ( {rom the bottom : 27 E‘Eﬂﬂﬂ{ Jor ¥ @g’}am_
w30, ) read afe vaf| em for afg afa e
» 4 omil the danda after EITH‘?SHQW\}.

» 7 ( from the bottom ) read wotfgon.

» 3 reqd lAmsaqyar.

4 ,, HTRHW.
w0 (from the bottom ) read strest Jor &y,
» 4( , »w )Wl H.}fm' lTGﬁ.

»n O 76ad BN for qgw’,

14 sy AT for uad.

15 ,, uag garg’

2 ( from the bottom ) read 2ean for 2eqn,
> 6 9 r.ad GQTﬁlfor mrﬁ'.
y» O read AR R for qw’ only.
y 19, wmgrigeay.
read the heading as fag=a faamg,
line 12 read !ITF!I‘iféo Sor urawgy fie.

» 13 ,, SlecasIUw. )
» 16, uredgifefa.

T 21 ’) 3‘3.7 ﬂ'ﬂl%far @ﬂm&.

9 1? ' au!hf or 31'1@!( and ﬂﬂﬂ!ﬂ Sor &mﬁwq,
w2 0l & before § .

» 12 read oﬁiSfi:/’er&aM:.



CORRECTIONS AND ADDITIONS 199

Page 42 line 14 ,, W@E for @R
,y 43 sy last omil 1 mss. L.
»w 44 s 4, 8 read BA-€qTO for ST1EAT,
w40 w 15, mﬁfor arieal.
. » 19 AL
» 48 s 6 (from the bottom ) rcad Gq%: Jfor Gﬁt
»w 49 w 5 (7 " ) ”@agr for QET.
w 10 ( , ) WA
’5 50 o 10 read ﬂﬂ'far ga'.
') 51 vy 14 ’s a\t: for ﬂ;t?.
w52, 5, WENR for O
w 58 » 18, gt GG for 9: GIEA ;°,
» 15, qQF *@s® qT HAAT for QA “Aq sqT Hiar
w b5 y, 4 (from the bottom ) read Q&R for QEQL:
w 07 s 3 (from the bottom ) ome? g2, om.
w59, b read EAERE,
gy 61 " 8 read tﬁi}qﬂﬁ.
., 18 * fafqsqmy,
;, 14 77 gUTSHmMIAAr.
w63 s 6 ( from the bottom ) read ﬁﬁlﬂ'tfﬁ 9.
w 9( 7 ") qIRER SEQTR for qNER GEATR,
V64 w8 read §EOW [y YA,
» 16 7 qfegagma’.
v o9l giwe for giETAT,
86 11 7 eqrg suEy:,
, 13 " qunfusie.
87 715V aquE fior QO
s 68 7 6 gw qusfa,
»w D ( from the bottom ) read §28 §T3 for €E FE.
769 6( s ) read QT for |L.
T 7 ( ') ’ ) eﬁ'fbf i’-&'
Y72 “ 16 dead |TES for argfe:,
»w 838 " 8 read (RY) for 2 (R).
and add at the botlom the following : and so also the first lige.
w92 line 10 7ead Pu. 111. 1.
» 111 w 2, ud-dhma for ud-dham.
» 14 , vavaas y 2a7Q.
»» 112 s 14, dh for dhA.
s last , l2s 4, L2
» 113 w 1, luvag for fuva.
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Page 114
'
B
3
3 ]
 } ]
) 113 9
»
y 115 o
)
» 120 ”
127 ”
y 142 ?
o 143 »
we..
2y
n
b} ]
1)
’?
L}
»w 144 ”
b ¥
) § J
B
» 145 ’”
"
146 ’
3
» 151 Y,
| } 152 'Y |
 } ]
? 153 "
” 168 "
3 167 ) B
» 182 -
» 183 b 3

CORRECTIONS AND ADDITIONS

linea & ,, fira ,, fira

8 ., ksudk,, Fkrudh
15 ,, khuda , khuda.
18 ., singha,, Jitghra,
7 ( from the bottom ) read m:/ for mil.
3( w ) .o @lludha for wlludha.
h , tim for Iimya,
a ,, viray ,, Vi-ru.
2 " msand adks
25 ” avesaa.
last "’ in the ease of a.
” P Pu XI. 7 for Pu. XI.
18 after [ thus ] add for bala.
10 read For the suffix A¢ we have /%’ for Sometimes
.[in this case ].
11 read wrksako'troccak for vrkso'troccah.
18 add ‘vandiin’ after we have
27 read 'balikim’
28 " wvahuhim
35 " ‘ham’ for ham
36 7 hum' for ‘hum'

3 read [ nadyah ]

R " Ahu for hu

2 ( from the bottom ) vahuhe

9(C " " ) jujshe for jene ; yuddhe for jena.
e ") orksa# ca.

19 read jadrum
5 ( from the bottom ) omi? are and read go back for

misreading.

, 6 (from the bottom ) read to jalra and flalra ; instead

of to Yahu and Zahu.
8 read These for There.

147 »» 188t but one ; read 83 after 82.

15 put 2 after Pu. XIX. and abso pul 5 before Mk, XIX,
18 read XX for XIX.
20 ,, @ahuni for akunyi.
2 endin e forend in i
20 28 for 24.
7 " gft geraRedew qraaTaR
4 ( from the bottom ) 4 read ®roifémR 1. 1. 6; 9.
24 7 gfka for gga
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